Liber | Regum

11 et reX DaL“d Senuerat habebatque aetatls plurImIQ$g David was old and stricken in years; and

they covered him with clothes, but he gat no heat.

d ieS Cu mque Ope” retur ueStI bUS non Caleflem d ixeru nt 1:2 Wherefore his servants said unto him, Let there be

sought for my lord the king a young virgin: and let her

ergo ei serui sui quaeramus domino NOStro regi adulesSCErUE i e m s
lam uirginem et stet coram rege et foueat eum dormiatque
In Slnu tuo et CalefaC|at dominum nostrum regem3 quae- 1:3 So they sought for a fair damsel throughout all the

coasts of Israel, and found Abishag a Shunammite, and

sierunt igitur adulescentulam speciosam in omnibus finiyts ©
Israhel et inuenerunt Abisag Sunamitin et adduxerunt eam
ad regem 14 erat autem pue”a pUIChra nimls dormiebaltﬁdthedamselwasveryfair,andchenshedtheking,

and ministered to him: but the king knew her not.

gue cum rege et ministrabat ei rex uero non cognouit eam
15 AdonIaS autem fllius Agglth eleuabatur d|CenS ego rﬁgﬁAdonuahthe son of Haggith exalted himself,

saying, | will be king: and he prepared him chariots and

nabo fecitque sibi currum et equites et quinquaginta uirgg ™o
qui ante eum currerent1:6 Nec COrripuit eum PAater SUUS:us s aner na rotsspieasec i a any ime i

saying, Why hast thou done so? and he also was a very

aliguando dicens quare hoc fecisti erat autem et ipse fz «nemonebenmaterson
Cher ualde Secundus natu post Absalow et Sermo ei Cu m:7 And he conferred with Joab the son of Zeruiah, and

with Abiathar the priest: and they following Adonijah

loab filio Saruiae et cum Abiathar sacerdote qui adiuualsarit
partes Adoniae 1:8 Sadoc uero sacerdos et Banaias fillLiS cu ne pes, mo sensisn e son of e

hoiada, and Nathan the prophet, and Shimei, and Rei, and

loiadae et Nathan propheta et Semei et Rhei et robur @iz eoneso o vereonin
CItuS Dand non erat Cum Adonialg immOIanS ergo Ad-1:9AndAdonijahslewsheepandoxenandfatcattleby

the stone of Zoheleth, which is by Enrogel, and called all

onias arietibus et uitulis et uniuersis pinguibus iuxta lapidfEE, i o e e nen ot ne
Zoheleth qui erat uicinus fonti Rogel uocauit uniuersos fra-
tres SUOS fIIIOS regis et Omnes L“rOS IUda Seruos reglm 1:10 But Nathan the prophet, and Benaiah, and the mighty

men, and Solomon his brother, he called not.

Nathan autem prophetam et Banaiam et robustos quosque
et Salomonem fratrem Suum non uocal.litll diXit itaque 1:11 Wherefore Nathan spake unto Bathsheba the mother

of Solomon, saying, Hast thou not heard that Adonijah the

Nathan ad Bethsabee matrem Salomonis num audisti it e e = oo oo
regnauerit Adonias filius Aggith et dominus noster Dauid
hOC |gn0rat 112 nunC ergo uenl aCCIpe a me Consilium1:etuwlhereforecome, let me, | pray thee, give thee

counsel, that thou mayest save thine own life, and the life

salua animam tuam filique tui Salomonig:13uade et in-7"="*

1:13 Go and get thee in unto king David, and say unto
= him, Didst not thou, my lord, O king, swear unto thine

gredere ad regem Dauid et dic ei nonne tu domine Mir@X sans assureay soiomon iy son snaireign

after me, and he shall sit upon my throne? why then doth

Adonijah reign?

iurasti mihi ancillae tuae dicens quod Salomon filius tuus
regnabit post me et ipse sedebit in solio meo quare ergo re-
gnauit Adonias 1:14et adhuc ibi te loquente cum rege g uie o e e .

also will come in after thee, and confirm thy words.

ueniam post te et conplebo sermones tUOI5INGreSSa €St uasarsess ventin o e kg o e cran-

ber: and the king was very old; and Abishag the Shunam-

itaque Bethsabee ad regem in cubiculo rex autem senugrat "
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&:16AAn(ijﬁ]at:sheba:ovm&id,tandlg\d(ogeis'a)nce untot}laimis et Ablsag Sunamltls m|n|Strabat 6116 inC“naL“t Se
Bethsabee et adorauit regem ad quam rex quid tibi inquit
1:17Andshesaiduntohim,Mylord,thuuswarestbythUiS 117 quae respondens ait d0m|ne ml tu |uraSt| per DO-

LORD thy God unto thine handmaid, saying, Assuredly

mvone ot aeme e inumM Deum tuum ancillae tuae Salomon filius tuus regna-
1:18 And now, behold, Adonijah reigneth; and now, mybit pOSt me et Ipse Sedebit In SOIiO memls et ecce nunC

lord the king, thou knowest it not:

L0 and e ssin e anc ft cate ane e ACIONIAS FEQNAUIL t€ dOomine mi rex ignoranté:19 macta-

abundance, and hath called all the sons of the king, and

Soamenmy e noceaes " Uit boues et pinguia quaeque et arietes plurimos et uocauit
omnes filios regis Abiathar quoque sacerdotem et loab prin-
cipem militiae Salomonem autem seruum tuum non uoca-

120 And o, my o 0 ki me e ot e 1T 1:20 UEFUMtamMen domine mi rex in te oculi respiciunt

upon thee, that thou shouldest tell them who shall sit on

totius Israhel ut indices eis qui sedere debeat in solio tuo
1:21 Otherwise it shall come to pass, when my Iordomine ml reX pOSt te 121 e”tque Cum dormierlt d0m|nus

the king shall sleep with his fathers, that | and my son

meus rex cum patribus suis erimus ego et filius meus Salo-
1:22 And, lo, while she yet talked with the king, Nathanmon peccatores 122 adhuc IIIa quuente Cum rege Nathan

the prophet also came in.

12 an ey s e i, s, enois varan 0T OPNETES UENIE 1:23€t nuntiauerunt regi dicentes adest Na-

prophet. And when he was come in before the king, he

porednmeeineenemsumsee v tesnthan . propheta cumague introisset ante conspectum regis et
124 An athan i wy o, 0 ing s w0 <5 CIOFASSET UM Pronus in terram:24 dixit Nathan domine

Adonijah shall reign after me, and he shall sit upon my

mi rex tu dixisti Adonias regnet post me et ipse sedeat super
1:25Furhelsganedownthisday,andhathslainuxenaLhrOnum meum 125qU|a descendlt hOdie et immolault bO'

f,,;':ej;i2‘;21;;fgiziﬁ:g‘:;?:s;‘:$n1°§;}§,”e"h’.*rﬁfa;:2';£tles et pinguia et arietes plurimos et uocauit uniuersos filios
regis et principes exercitus Abiathar quoque sacerdotem il-
lisque uescentibus et bibentibus coram eo et dicentibus uiuat

1:26 But me, even me thy servant, and Zadok the prle;ex Adonias 126 me Seruum tuum et Sadoc Sacerdotem et

and Benaiah the son of Jehoiada, and thy servant Solomon,

Banaiam filium loiadae et Salomonem famulum tuum non
1:27 Is this thing done by my lord the king, and thouuocauit 127 nuqu”d a d0m|n0 meo rege eX”Jit hOC uer-

hast not shewed it unto thy servant, who should sit on the

bum et mihi non indicasti seruo tuo qui sessurus esset super
1:28 Then king David answered and said, Call mlhronum d0m|n| mel regIS post eum.28 et reSpondit reX

Bathsheba. And she came into the king's presence, and

Dauid dicens uocate ad me Bethsabee quae cum fuisset in-
129 neing v ot e oo nenJTESS@ COFAM rege et stetisset ante eurmg iurauit rex et
ST 4t uiit Dominus gui eruit animam meam de omni angustia
;agy?nggvilmyagum:e;;,ysrneﬁiﬁdﬁo{gﬁe}:30quia sicut iuraui tibi per Dominum Deum Israhel dicens

ey aomeny e enSalomon filius tuus regnabit post me et ipse sedebit super
1:31ThenBathshebabawedwithherfacetolheeanh,asolium meum pro me SIC faCiam hOdie.Bl Sme|Ssoque

did reverence to the king, and said, Let my lord king David
live for ever.
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Bethsabee in terram uultu adorauit regem dicens uiuat do-
mlnus meuS reX Dand In aeternum32 diXit quoque reX1:32AndklngDawdsald‘CallmeZadoklhepnest‘and

Nathan the prophet, and Benaiah the son of Jehoiada. And

Dauid uocate mihi Sadoc sacerdotem et Nathan propHhetety
et Banaiam filium loiadae qui cum ingressi fuissent coram
rege 133d|X|t ad eOS t0”|te uObISCum Seruos d0m|ni ueSt’rTimk|nga|susa|duntothem.Takewnhyoutheser-

vants of your lord, and cause Solomon my son to ride upon

et inponite Salomonem filium meum super mulam mearfrgte = mnmenesren
dUCite eum In G|On 134 et unguat eum Ibl SadOC SacerfAnd let Zadok the priest and Nathan the prophet

anoint him there king over Israel: and blow ye with the

dos et Nathan propheta in regem super Israhel et caffetig= e e
bUC|na atque d|Cet|S L”ua.t reX Sa|0m0m35 et ascendetisa‘SThenyeshaHcomeupaﬂerhlm,tha{hemaycome

and sit upon my throne; for he shall be king in my stead:

post eum et ueniet et sedebit super solium meum et ipSk.fgEreremoe v oerretmdon
gnabit pro me illique praecipiam ut sit dux super Israhel et
Super IUdam 136 et respondlt BanaiaS filluS IOiadae regikndBena|ahthesoncf.]eholadaansweredtheklng,

and said, Amen: the LORD God of my lord the king say

dicens amen sic loquatur Dominus Deus domini mei ré&gis
1:37 quomodo fuit Dominus cum dominNo MEO rege SiC :SH e ororenbeen it my s e kg, even

so be he with Solomon, and make his throne greater than

cum Salomone et sublimius faciat solium eius a solio ty=<m =
mini mei regis Dauid 1:38 descendit ergo SadoC SACEIUQS cao e pes, s natnantne propnet,ans e

naiah the son of Jehoiada, and the Cherethites, and the

et Nathan propheta et Banaias filius loiadae et Cherethiitgtsi s s """
Felethi et inposuerunt Salomonem super mulam regis Dauid
et adduxerunt eum In Gi0n139 SumpS|tque Sadoc Sacegg'AndZadok!hepriesttoukanhomofollouluflhe

tabernacle, and anointed Solomon. And they blew the

dos cornu olei de tabernaculo et unxit Salomonem et ce¢irfg:=nrre s codsaekns soomon
runt bUC|na et dIXIt Omr"S pOpUIUS Uiuat reX Sa|0m0n40 1:40 And all the people came up after him, and the people

piped with pipes, and rejoiced with great joy, so that the

et ascendit uniuersa multitudo post eum et populus camgfyz ="
tium tibiis et laetantium gaudio magno et insonuit terra ad
clamorem eorum 1:41audiuit autem Adonias et 0mNeSs QUi s ai neess navae i

eard it as they had made an end of eating. And when Joab

inuitati fuerant ab eo iamque conuiuium finitum erat seduBt::y i "=
loab audita uoce tubae ait quid sibi uult clamor ciuitatis tu-
multuantis 142 adhuc I”O |Oquente Ionathan f|IiUS AbiatTZAndwhlleheyetspake‘ behold, Jonathan the son

of Abiathar the priest came; and Adonijah said unto him,

har sacerdotis uenit cui dixit Adonias ingredere quia uir figg © o« = et men anabinoestaced
tls eS et bona nunt'an5143 respondltque Ionathan Adonia;eAndJonalhanansweredandsaidmAdoniJah,Verin

our lord king David hath made Solomon king.

nequaguam dominus enim noster rex Dauid regem consti-
tuit Salomonem 1:44misitque cum €0 Sadoc SACEIrdOteMLEL nerngnansentinnim zadok e pes ana

Nathan the prophet, and Benaiah the son of Jehoiada, and

Nathan prophetam et Banaiam filium loiadae et Cherethitet: i " e
Felethl et Inposuerunt eum Super mUIam reWS unxe- 1:45 And Zadok the priest and Nathan the prophet have

anointed him king in Gihon: and they are come up from
thence rejoicing, so that the city rang again. This is the
noise that ye have heard.
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runtque eum Sadoc sacerdos et Nathan propheta regem in
Gion et ascenderunt inde laetantes et insonuit ciuitas haec
1:46AndalsuSolumonsittethon!he!hroneoflhekingest UOX quam aUdiSti3146 Sed et Salomon Sedlt Super SO-

dom.

v s v e s snans e 0vessa O FEQINI - 1:47 €t ingressi serui regis benedixerunt domino
ety e e e e i O SO regi Dauid dicentes amplificet Deus nomen Salomo-
nis super nomen tuum et magnificet thronum eius super th-
1 a0 s s e s veorf ONUM tUUM - €t @dorauit rex in lectulo sua:48 insuper et
mamesmemassi - haec locutus est benedictus Dominus Deus Israhel qui dedit
10w o v e v vere v o v 1001€- S€AENtEM N s0lio meo uidentibus oculis meigio
ST territi sunt ergo et surrexerunt omnes qui inuitati fuerant ab
ssommssanieeanecasecrsonmn s A ONIA €T 1UIT UNUSQUISQUE IN Ulam suam:50 Adonias au-
T tem timens Salomonem surrexit et abiit tenuitque cornu al-
51t s soomon v sres i A1S  1:51 €1 NUNtiauerunt Salomoni dicentes ecce Adonias
o it g Lty orer e ity @S regem Salomonem tenuit cornu altaris dicens iuret
mihi hodie rex Salomon quod non interficiat seruum suum
sz s somn s e wewnmsers e 12010 1:52 dixitque Salomon si fuerit uir bonus non cadet
et aleiond s et ae” ey NUS guidem capillus eius in terram sin autem malum in-
15450 rg St . nd e i conl | €YU fueritin eo morietur 1:53misit ergo rex Salomon et

soomanenasaemnsaunonm covnreresp gy Xit eum ab altari et ingressus adorauit regem Salomonem
dixitque ei Salomon uade in domum tuam

2:1 Now the days of David drew nigh that he should die; 21 adpropinquauerant autem dies DaL”d ut moreretur

and he charged Solomon his son, saying,

2:2Igothewayofalltheearth:bethoustrongtherefurepraecepitque Salomoni fillo SUO d|Cen32 ego ingred|0r

and shew thyself a man;

2 and keen he sharge of he Lo 1y o, 0wl @M UINIUETSAE tErrae confortare et esto w3 et obserua

t:ustodlas Domini Dei tui ut ambules in uiis eius et custodias
| " caerimonias eius et praecepta eius et iudicia et testimonia

sicut scriptum est in lege Mosi ut intellegas uniuersa quae

e oromy emnenswonnene 5 fACIS €1 UOCUMQUE te uerterig:4 ut confirmet Dominus

() ermones suos quos locutus est de me dicens si custodierint

| filii tui uiam suam et ambulauerint coram me in ueritate in

omni corde suo et in omni anima sua non auferetur tibi uir de

25 oot s e a0 e o e SO0 ISTANE] 2:5 tU quoque nosti quae fecerit mihi loab fi-

i s 1IUS Saruiae quae fecerit duobus principibus exercitus Israhel

e e ensmanne s vA nar filio Ner et Amasa filio lether quos occidit et effudit
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sanguinem belli in pace et posuit cruorem proelii in balteo
Suo qui erat circa lumbos eius et in calciamento suo quod
erat In pedibus e|US 26 faCieS ergo quta Saplentlam tUMOtherefureaccordingtothywisdom,andletnoth\s

hoar head go down to the grave in peace.

et non deduces Canltlem eiuS paCiﬁce ad inferzg Sed et2:7ButshewkindnessunlothesunsofBarZi\IaitheGllea-

dite, and let them be of those that eat at thy table: for

filiis Berzellai Galaaditis reddes gratiam eruntque comedigiyzr o me e edbecase of oscom iy
tes in mensa tua occurrerunt enim mihi quando fugiebam a
faCie Absalom frat“s tU| 28 habes quoque apUd te Semarld behold, thou hast with thee Shimei the son of

Gera, a Benjamite of Bahurim, which cursed me with a
oy ages . . . . - . oy = in the day wh hanaim: b
filium Gera filii lemini de Baurim qui maledixit mihi malem: i e s s w suae o im
by the LORD, saying, | will not put thee to death with the

dictione pessima quando ibam ad Castra sed quia desc&ndit
mihi in occursum cum transirem lordanem et iuraui ei per
Dominum d|CenS non te |nterf|C|am gladi@g tu nOII patl 2:9 Now therefore hold him not guiltless: for thou art a

wise man, and knowest what thou oughtest to do unto him;

esse eum innoxium uir autem sapiens es et scies quae faETgs e meneomerinio
ei deducesque CanOS e|US Cum Sangl.“ne ad inferrmm 2:10 So David slept with his fathers, and was buried in the

city of David.

dormiuit igitur Dauid cum patribus suis et sepultus est in
C|Uitate Dand 211 dies autem qUibUS regnal,”t DaL“d SuﬁndlhedaysthatDawd reigned over Israel were

forty years: seven years reigned he in Hebron, and thirty

per Israhel quadraginta anni sunt in Hebron regnauit septestyy:roere e
annIS In Hierusalem triglnta tr|bu5212 Salomon autem Saﬂ.ZThen sat Solomon upon the throne of David his fa-

ther; and his kingdom was established greatly.

dit super thronum Dauid patris sui et firmatum est regnum
eius n|miS 213 et ingressus eSt Ad0n|aS f|I|US Agglth a’andAdunijahthesonofHagglthcametuBathsheha

the mother of Solomon. And she said, Comest thou peace-

Bethsabee matrem Salomonis quae dixit ei pacificusne”jfyz= >
greSSUS tuus qUi respondlt paCiﬁcus:L‘]- addidltque SermO:MHesaidmareover,Ihavesomewhattosayuntu!hee.

And she said, Say on.

mlhi eSt ad te CU| alt quuere et i”9215tu inql,”t nOStI quiaZ:ISAnd he said, Thou knowest that the kingdom was

mine, and that all Israel set their faces on me, thabksd

meum erat regnum et me proposuerat omnis Israhel Sili e oo ==
regem sed translatum est regnum et factum est fratris mei a
Domino enim Constltutum eSt e|216 nunC ergo petitionemlﬁAndnowlaskonepemionof!hee,denymenot.And

she said unto him, Say on.

unam deprecor a te ne confundas faciem meam quae dixit ad
eum loquere 2:17 et ille ait precor ut dicas SaloMONi F@g u e s sy 1y e, o sioman ve

ing, (for he will not say thee nay,) that he give me

neque enim negare tibi quicquam potest ut det mihi Abisag: ="
Sunamitin uXOrem 218 et alt Bethsabee bene ego quu:a/ndBathshebasa\d,Well;Iwil\speakfortheeumo

the king.

pro te regi 2:19uenit ergo Bethsabee ad regem SalomonNem . e went uno ks soiomon,

speak unto him for Adonijah. And the king rose up to
1 1 1 1 i d bowed himself unto her, and sat d h
ut qu ueretur el pro Adonia et surrexit rex in OCCUrSUM LS e ieeto s e inge momer
and she sat on his right hand.

adorauitque eam et sedit super thronum suum positus quo-
que est thronus mat” reg|S quae Sedit ad dexteram @m 2:20 Then she said, | desire one small petition of thee; |

pray thee, say me not nay. And the king said unto her, Ask
on, my mother: for | will not say thee nay.
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dixitque ei petitionem unam paruulam ego deprecor a te ne
confundas faciem meam dixit ei rex pete mater mi neque
2:21Andshesaid,LetAbishag!heShunammitebegiveenim faS est Ut auertam faC|em tuam21 quae alt detur

to Adonijah thy brother to wife.

2:22 And king Solomon answered and said unto hlAbisag Sunamitis Adoniae fratri tuo UXOr222 respondlt-

mother, ﬁnd why dost thou as_k Abishag the Shur_laml_'ni!e .. . .

Gervane oo s o e e e UE FE€X Salomon et dixit matri suae quare postulas Abisag
Sunamitin Adoniae postula ei et regnum ipse est enim frater
meus maior me et habet Abiathar sacerdotem et loab filium

2:23ThenkmgSulomonswarebytheLORD,saying,Gosaruiae 223 iurault Itaque reX Salomon per D0m|num dl-

do so to me, and more also, if Adonijah have not spoken

cens haec faciat mihi Deus et haec addat quia contra animam
2:24Nowtherefore,astheLORDIlveth,whlchhathessuam |0Cutus eSt Adonlas uerbum h02:24 et nunC U|Uit

tablished me, and set me on the throne of David my father,

o e cemnmean 2 Dominus qui firmauit me et conlocauit super solium Dauid
patris mei et qui fecit mihi domum sicut locutus est quia ho-
22 sy stomen s e rra s 1€ OCCIA@TUN AdONIiAS 2:25 misitque rex Salomon per ma-
ST num Banaiae filii loiadae qui interfecit eum et mortuus est
226 s umo mianar e pricstsais e e, o2 - 26 ADIATHAr quoque sacerdoti dixit rex uade in Anathot ad

to Anathoth, unto thine own fields; for thou art worthy of

death: but | will not at this t tthee to death, b 1 1 1 1 1

o bvee me i of e Lot ea eioe v m@Q FUM tuuM- €s quidem uir mortis sed hodie te non inter-
father, and because thou hast been afflicted in all wherein

ficlam quia portasti arcam Domini Dei coram Dauid patre
meo et sustinuisti laborem in omnibus in quibus laborauit
2:27 So Solomon thrust out Abiathar from being pnespa.ter meus 227 eieclt ergo Salomon Ablathar ut non esset

unto the LORD; that he might fulfil the word of the LORD,

wnenhespae concemna e owsecrEnsnien ggcerdos Domini ut impleretur sermo Domini quem locutus
2:28ThentidmgscametaJoab:furJuabhadturnedaftest Super domum Hell in Silo 228 uenlt autem nuntius ad

Adonijah, though he turned not after Absalom. And Joab

tenaneormeaa o e mesneidlgaly quod loab declinasset post Adoniam et post Absalom
non declinasset fugit ergo loab in tabernaculum Domini et
220 manusstaang soomen v omswas e PreneNdit cornu altaris2:29 nuntiatumaque est regi Salo-

the tabernacle of the LORD; and, behold, he is by the altar.

araponmm e wesenererezz o quod fugisset loab in tabernaculum Domini et esset
luxta altare misitque Salomon Banaiam filium loiadae di-
230 s sensian came 0 me wermace o v NS UAAE INterfice eune:30 uenit Banaias ad tabernacu-

b S e lum Domini et dixit ei haec dicit rex egredere qui ait non
egrediar sed hic moriar renuntiauit Banaias regi sermonem
2:31Andthek\ngsa|dumohlm,Doashehathsald,andicens haeC |OCUtUS eSt Ioab et ha.eC respondlt mml

fall upon him, and bury him; that thou mayest take away

e hane iy aner o0 e remme ey jyjtquie el rex fac sicut locutus est et interfice eum et sepeli
et amouebis sanguinem innocentem qui effusus est a loab a
2:32 And the LORD shall return his blood uponhisownme et a domo pat”s mei232 et reddat D0m|nus SangU|nem

head, who fell upon two men more righteous and better
than he, and slew them with the sword, my father David
not knowing thereof, to wit, Abner the son of Ner, captain
of the host of Israel, and Amasa the son of Jether, captain
of the host of Judah.
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eius super caput eius quia interfecit duos uiros iustos melio-

resque se et occidit eos gladio patre meo Dauid ignorante

Abner filium Ner principem militiae Israhel et Amasa filium

lether principem exercitus luda2:33 et reuertetur SaNQUIS: me soos s nereiore e upon e nea of

. . . . . . R . Joap, and upon th_e head of his seed _for ever: but upon
illorum in caput loab et in caput seminis eius IN SeMPITRE e B s o
num Dauid autem et semini eius et domui et throno illius sit

an usque in aeternum a Domina34 ascendlt itaque Ba2734 So Benaiah the son of Jehoiada went up, and fell

upon him, and slew him: and he was buried in his own

naias filius loiadae et adgressus eum interfecit sepultusqgue =
eSt in domo Sua In desertCQSS et COnStItuIt reX Banaiam35Andthek\ngputBena|ahthesonof.]eholadalnhls

room over the host: and Zadok the priest did the king put

filium loiadae pro eo super exercitum et Sadoc sacerdaotefrt
pOSU|t pro Abiathar 236 mISIt quoque reX et uocaL”t Seme(jAnd the king sent and called for Shimei, and said

unto him, Build thee an house in Jerusalem, and dwell

dixitque ei aedifica tibi domum in Hierusalem et habita flyp e e e e
et non egredieris inde huc atque illu@:37 QUACUMQUE AUz o i« s v, n e ey trws st o, an

passest over the brook Kidron, thou shalt know for certain

tem die egressus fueris et transieris torrentem Cedron SEigy" s @ oo sha beeontone
te |nterf|C|endum SangUiS tuus e”t Super Caput tulms 2:38 And Shimei said unto the king, The saying is good:

as my lord the king hath said, so will thy servant do. And

dixitque Semei regi bonus sermo sicut locutus est domifiues: e
meus rex sic faciet seruus tuus habitauit itaque Semei in
Hierusalem dlebus mU|tiS 239 factum eSt autem post am:!'QAnditcametopassattheendof!hreeyears, that

two of the servants of Shimei ran away unto Achish son

nos tres ut fugerent serui Semei ad Achis filium Maachafes i, a2
gem Geth nuntiatumque est Semei quod serui eius essent in
Geth 240 et Surrexlt Semel et Strant aSinum Suum iuit%uedsh\meiamse, and saddled his ass, and went to

ath to Achish to seek his servants: and Shimei went, and

in Geth ad Achis ad requirendos seruos suos et adduxit°ggs "
de Geth 241 nuntlatum eSt autem Salomonl qUOd isset SleﬁnwasloldSolumomha{Shlmelhadgunefrom

Jerusalem to Gath, and was come again.

mei In Geth de Hierusalem et redlisez42 et mlttens uoca?:AZAndthe king sent and called for Shimei, and said

unto him, Did | not make thee to swear by the LORD, and
. .. T e oy - . d hee, saying, Know f in. on the d
d I I f b D ] t(iestu g‘;,ta:(cel vsvzﬁzgt agl?(‘),;do;:yc\?vrrzlall:e: I:hta!e thzz
uit eum aixitque il nonne testificatus sum tibi per Dominui
shalt surely die? and thou saidst unto me, The word that |

et praedixi tibi quacumque die egressus ieris huc et illucse="*
ito te esse moriturum et respondisti mihi bonus sermo audiui
2:43 quare ergo non custodisti iusiurandum DOmIiNi €t Pra@s e s o st iepne s ot e Lovo,

and the commandment that | have charged thee with?

Ceptu m q UOd praece peram tl bt44 d iXitq ue reX ad SemeJM The king said moreover to Shimei, Thou knowest

all the wickedness which thine heart is privy to, that thou

tu nosti omne malum cuius tibi conscium est cor tuum QeI s © e
fecisti Dauid patri meo reddidit Dominus malitiam tuam in
Caput tuum 245 et reX Salomon benedlctus et thronus Dza\ﬁd king Solomon shall be blessed, and the throne

of David shall be established before the LORD for ever.

Uid erlt Stabllis Coram D0m|n0 usque in Semplternum46 2:46 So the king commanded Benaiah the son of Jehoiada;

which went out, and fell upon him, that he died. And the
kingdom was established in the hand of Solomon.
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lussit itaque rex Banaiae filio loiadae qui egressus percussit
eum et mortuus est

3:1 And Solomon made affinity with Pharaoh king of 3 1 CO nflrmatum est Igitur regnum In manu Salomor"S et

Egyp_t, and mqk Pharaoh’s daughter, and broug_ht _her into . . . . . . .

:J)“;:';fisiia;;%d,“h::‘h':;::i?‘ti‘;eg“ss,‘j::m:'"W%,.*:'zadf|n|tate coniunctus est Pharaoni regi Aegypti accepit nam-
gue filiam eius et adduxit in ciuitatem Dauid donec conpleret
aedificans domum suam et domum Domini et murum Hie-

3:2 Only the people sacrificed in high places, becausEusaIem per CirCU|tum 32 et tamen pOpU|US |mm0|abat in

there was no house built unto the name of the LORD, until

excelsis non enim aedificatum erat templum nomini Domini
3:3AndSolumonluvedtheLORD‘waIkmg\nthestaluteusque In die i”o 33 dileX|t autem Salomon D0m|num am-

of David his father: only he sacrificed and burnt incense

bulans in praeceptis Dauid patris sui excepto quod in excel-
3:4 And the king went to Gibeon to sacrifice there; furSiS imm0|abat et accendebat thymlarrm4 abilt itaque In

that was the great high place: feousand burnt offerings

Gabaon ut immolaret ibi illud quippe erat excelsum maxi-
mum mille hostias in holocaustum obtulit Salomon super al-
3:5InGibeonlheLORDappearedluSqumonmadrealIare ilIUd In Gabaon 35 apparUit D0m|nus Salomonl per

by night: and God said, Ask what | shall give thee.

3:6 And Solomon said, Thou hast shewed untuthysesomnium nOCte d|CenS pOStU|a qUOd L“S ut dem tlhB et

vant David my father great mercy, according as he walked R . R . R .
et ot ot i nee, namen e oo v @t Sa@lomon tu fecisti cum seruo tuo Dauid patre meo miseri-
great kindness, that thou hast given him a son to sit on his

cordiam magnam sicut ambulauit in conspectu tuo in ueritate
et iustitia et recto corde tecum custodisti ei misericordiam
tuam grandem et dedisti ei filium sedentem super thronum
57 a0 0% my o mounes e < £1US. SICUT €L hOdi@ 3:7 et nunc Domine Deus tu regnare fe-
el o rarmomosasanen Gt s@ruum tuUM pro Dauid patre meo ego autem sum puer
s s 0 s o e s DATUUS. €1 IgNOFANS egressum et introitum mewsts et ser-
eremmeoinis” s tyus in medio est populi quem elegisti populi infiniti qui
55 Gve ey senan en s e IUMET AN €1 SUPPUtari non potest prae multitudirges dabis
'*’ua‘ﬁe“"m?‘osp:“‘e‘?”'“"mgzy‘“i':‘c“eyr!"gfgs‘e:”ge%%'einergo seruo tuo cor docile ut iudicare possit populum tuum et
discernere inter malum et bonum quis enim potest iudicare
s 10mmsesoeeen s e oo nsoaren:OPUIUM. iSTUM- popuUlum tuum hunc multuns:10 placuit
' ergo sermo coram Domino quod Salomon rem huiuscemodi
ifﬂﬁﬁﬂ@ﬁﬁfﬁﬁ;?kz.;ig,r?ﬁ;aeﬁ]ma:m;jaostuIasset 3:11et dixit Deus Salomoni quia postulasti uer-
:fgk.gzg;}nf;es;;’:;:izz'?o“,‘iLC::rfiik::,;?;'Sii;i‘Q'd”:;bum hoc et non petisti tibi dies multos nec diuitias aut ani-
Ju mam inimicorum tuorum sed postulasti tibi sapientiam ad
312 senais, 1 have aonsccoraing w0y worss: 10,1 AISCEFNE@NAUM fudicium 3:12 ecce feci tibi secundum ser-

have given thee a wise and an understanding heart; so that

e e mones - " e v ones tuos et dedi tibi cor sapiens et intellegens in tantum
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ut nullus ante te similis tui fuerit nec post te surrecturus sit
313 Sed et ha.ec quae non pOStU|aSt| dedi tibl diultlas SQLIPLHIhavealsog\ventheethatwhlchthouhastno(

asked, both riches, and honour: so that there shall not be

cet et gloriam ut nemo fuerit similis tui in regibus cunctigre e teme e
retro diebus 314 SI autem ambUIauenS in U|iS meis et Cu:sﬁnd\f:houwi\twalkmmyways,lukeepmystatutes

and my commandments, as thy father David did walk, then

todieris praecepta mea et mandata mea sicut ambulauit peter”
tuuS |Ongos faC|am dieS tu0$15 Igitur euigllault Sa|0m0n315And Solomon awoke; and, behold, it was a dream.

et intellexit quod esset somnium cumque uenisset Hiertigas o mdewn it

servants.

lem stetit coram arca foederis Domini et obtulit holocausta
et fecit uictimas pacificas et grande conuiuium uniuersis fa-
mulis SUIS 316 tunC uenerunt duae mulieres meretricesma’d‘ucamelheretwcwomen,thatwerehar\ots,unto

the king, and stood before him.

regem steteruntque coram eg:17 quarum una ait ODSECIO: s ne one woman s, 0 my o, 1 ana s

woman dwell in one house; and | was delivered of a child

mi domine ego et mulier haec habitabamus in domo ung"et-"=
pepe” apud eam In CUbiCU|0318 tertia uero dle postquamBAndncametopassthelhlrddayaﬁerthatIwasde-

livered, that this woman was delivered also: and we were

ego peperi peperit et haec et eramus simul nullusque aligig: e oo en e tose e
In domo nObISCum exceptls nObIS duablBlg mortuus eSt’S:lgAnd this woman’s child died in the night; because

she overlaid it.

autem filius mulieris huius nocte dormiens quippe oppres-
Slt eum 320 et Consurgens Intempesta nOCte Silentlo tuJixtdshearoseatmldmght,andtookmysonfrum

beside me, while thine handmaid slept, and laid it in her

filum meum de latere meo ancillae tuae dormientis et Cynze« e e nianm boson
locauit in sinu suo suum autem filium qui erat mortuus po-
Sult in Sinu meo 321 Cumque SurreXissem mane ut dar&mdwhenIruse|nthem0m|ngtoglvemychlld

suck, behold, it was dead: but when | had considered it in

lac filio meo apparuit mortuus quem diligentius intuens claggs = s s netasbe:
Iuce deprehendl non esse meum quem genuemm reS' 3:22 And the other woman said, Nay; but the living is my

son, and the dead is thy son. And this said, No; but the

ponditque altera mulier non est ita sed filius tuus MOrtLiEgr; = "o meon Tt e
est meus autem uiuit e contrario illa dicebat mentiris filius
quippe meus uiuit et filius tuus mortuus est atque in hunc
modum contendebant coram regg23tunc rex ait NaeC iz menismeins me onesin misismyson v

liveth, and thy son is the dead: and the other saith, Nay;

cit filius meus uiuit et filius tuus mortuus est et ista resporgit: = ==
non Sed flllus tuus mortuus est et f|I|US meus U|L3t24d|X|t 3:24 And the king said, Bring me a sword. And they

brought a sword before the king.

ergo rex adferte mihi gladium cumque adtulissent gladium
Coram rege 325d|Uid|te |an|t infantem Uiuum In duaS par:ZBAndtheklngsald,DMdetheI|V|ngchlld|n(wu‘and

give half to the one, and half to the other.

tes et date dimidiam partem uni et dimidiam partem alteri
326d|X|t autem muller CUiUS filius erat U|UUS ad regem CO}I%]HTen spake the woman whose the living child was

. . . - unto .th_e king, for her bowels yearr?e_d upon her son, and
mota sunt quippe uiscera eius super filio SUO 0DSECro dOMTERL b s i v

thine, but divide it.
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date illi infantem uiuum et nolite interficere eum contra illa
s ne g v ans s e el CEDAL NEC M Nec tibi sit dividaturs:27 respondens rex
ST At date huic infantem uiuum et non occidatur haec est mater
w28t e st vsmer e n@1US  3:28 AUIUIL taque omnis Israhel iudicium quod iudi-

s of Godwas i o dojudament casset rex et timuerunt regem uidentes sapientiam Dei esse
in eo ad faciendum iudicium

4:1 So king Solomon was king over all Israel. 41 erat autem reX Salomon regnans Super Omnem Isra-
4:2Andthesewerethepnnceswhlchhehad:Azanahﬂhel 42 et hli prinCIpeS quOS habebat Aza”as f|||US Sadoc

son of Zadok the priest,

4:3EI|horephandAh|ah‘thesonsufshlsha,scnbes:Jsacerdos 43 Helioreph et Ahia fllil Sesa SCrIbae Iosaphat

hoshaphat the son of Ahilud, the recorder.

4:4 And Benaiah the son ofJeholadawasoverthehoiilius AhiIUd a. Commentarlis 44 Banaias f|I|US |O|adae SU‘

and Zadok and Abiathar were the priests:

4:5 And Azariah the son of Nathan was over the officersper exercltu m Sadoc autem et Abiathar Sace rd O%AZa-

and Zabud the son of Nathan was principal officer, and the

rias filius Nathan super eos qui adsistebant regi Zabud fi-
4:6 And Ahishar was over the household: andAdonlranliuS Nathan Sacerdos am|CUS regi$6 et Ah|Sar praepOS|‘

the son of Abda was over the tribute.

4:7AndSolomunhadtwelveuﬁicersoverallIsrae\,whichtus domus et Adoniram filius Abda Super trlbuta..? habe-

provided victuals for the king and his householech

bat autem Salomon duodecim praefectos super omnem Is-
rahel qui praebebant annonam regi et domui eius per sin-
gulos enim menses in anno singuli necessaria ministrabant
45 A nese e e names: e son ot o : 8. €0 NAGC NOMINA eorum Benhur in monte Ephrain®

Ephraim:

4 The son of Dekar, in ek, and n snaatim. 3@ NA@CAr IN Macces et in Salebbim et in Bethsemes et He-

Bethshemesh, and Elonbethhanan:

4:10 The son of Hesed, mAruboth:toh\mpertamedSolon Bethanan 410 Benesed in Araboth |pSiUS erat SOCChO

choh, and all the land of Hepher:

4:11Thesonqubmadab,ina\ltheregionofDor;whichet Omnis terra Epher411 Benablnadab CUiUS Omn'S Nep-

had Taphath the daughter of Solomon to wife:

4:12BaanathesonofAhl\ud:(DhlmpenalnedTaanac;thad Dor Tapheth fillam Salomor"S habebat uxorem.z

and Megiddo, and all Bethshean, which is by Zartanah be-

e et mendacen e e Bana filius Ahilud regebat Thanac et Mageddo et uniuersam
Bethsan quae est iuxta Sarthana subter Hiezrahel a Bethsan
4:13ThesonofGeber,inRamothgilead;toh\mpertaineusque Abelmeula e reg|0ne IeCmamlB Bengaber in Ra-

i e penanea e voen ol e v ~rmoth Galaad habebat Auothiair filii Manasse in Galaad ipse
praeerat in omni regione Argob quae est in Basan sexaginta
ciuitatibus magnis atque muratis quae habebant seras aereas

4:14 Ahinadab the son of Iddo had Mahanaim: 4 14 Ah I nad ab fi I I US Add O p raeerat i n M an al rm 15 Ahi-
4:15 Ahimaaz was in Naphtali; he also took Basmath the

maas in Nepthali sed et ipse habebat Basmath filiam Salo-
4:16Baanah:hesonofHushaiwasinAsherandinAIo!mOniS In Coniugio 416 Baana fillus VSi In Aser et in Ba-
4:17 Jehoshaphat the son of Paruah, in Issachar: IOd 417 Iosaphat f|I|US Pharue in IsaChanls Semel fl-

4:18 Shimei the son of Elah, in Benjamin:

215 caper e son o urmes e oy or s, IUS. HEIA 1N Beniamin 4:19 Gaber filius Vri in terra Galaad

the country of Sihon king of the Amorites, and of Og king
of Bashan; and he was the only officer which was in the
land.
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In terra Seon regis Amorrei et Og regis Basan super om-
nia quae erant in I”a terra420 IUda et Israhel innumerabllQOJudah and Israel were many, as the sand which is

by the sea in multitude, eating and drinking, and making

les sicut harena maris in multitudine comedentes et bibén-
tes atque Iaetantes4-21 Salomon autem erat In dICIOne Slea\nd Solomon reigned over all kingdoms from the

river unto the land of the Philistines, and unto the border

habens omnia regna sicut a flumine terrae Philisthim uSEgies, i s «sere sooment
ad terminum Aegypti offerentium sibi munera et seruien-
tlum el CunCtIS dlebus L“tae e|um22 erat autem CIbuS Sa:'ZZAndSolomon’sprovisionfuronedaywaslhirtymea-

sures of fine flour, and threescore measures of meal,

lomonis per dies singulos triginta chori similae et sexaginta
Chori farinae 423decem boueS plngues et Uig|nt| boues pae-n fat oxen, and twenty oxen out of the pastures,

and an hundred sheep, beside harts, and roebucks, and fal-

scuales et centum arietes excepta uenatione ceruorunttap=-"
rearum atque bUbalorum et aL”um altllium24ipse enim4:24Furhehadduminionoveralllheregiononthlsslde

the river, from Tiphsah even to Azzah, over all the kings

obtinebat omnem regionem quae erat trans flumen quagisg ™ " pec ona s
Thapsa usque Gazam et cunctos reges illarum regionum et
habebat pacem eX Omni parte In CirCU|tw25 habltabatqueEAndJudah and Israel dwelt safely, every man under

his vine and under his fig tree, from Dan even to Beer-

ludas et Israhel absque timore ullo unusquisque sub uite“sgg™="""
et sub ficu sua a Dan usque Bersabee cunctis diebus Salo-
monis 426 et habebat Salomon quadraglnta milla prae:sed'smomunhadfonythousandstallscfhursesfur

his chariots, and twelve thousand horsemen.

pia equorum Currullum et dUOdeC|m milla equestrlum27 4:27 And those officers provided victual for king

Solomon, and for all that came unto king Solomon'’s ta-

nutriebantque eos supradicti regis praefecti sed et necEsgg-" """ <
ria mensae regis Salomonis cum ingenti cura praebebant in
tempore SUO 428 hordeum quoque et paleaS equorum etd:iufmeyalsoandslrawforthehursesanddrumedaries

brought they unto the place where the officers were, every

mentorum deferebant in locum ubi erat rex iuxta constituz e
tum Sibl 429 dedit quoque DeuS Saplentlam SalomonL:zeLGodgaveSolomonmsdomandunderstandlng

exceeding much, and largeness of heart, even as the sand

prudentiam multam nimis et latitudinem cordis quasi hdre="="=
nam quae eSt In Iitore mariS430 et praecedebat Saplenu&nd Solomon’s wisdom excelled the wisdom of all

the children of the east country, and all the wisdom of

Salomonis sapientiam omnium Orientalium et Aegyptiortim
4:31 et erat sapientior cunctis hominibus sapientior Aethan v v use v s mer: van evan e

Ezrahite, and Heman, and Chalcol, and Darda, the sons

Ezraita et Heman et Chalcal et Dorda filiis Maol et erat pigge = e n e onazo
mlnatus in unluerSIS gentibus per C|rCUitum32|OCUtUS eStA:SZAndhespake!hreethousandproverbs: and his songs

were a thousand and five.

guoque Salomon tria milia parabolas et fuerunt carmina eius
qUinque et mi”e 433et d|SputaU|t Super |Ign|S a Cedro quﬁ&ndhespakeofhtress,from;hecedartr:ethatflsr:n

est in Libano usque ad hysopum quae egreditur de parietg gt e oo maciens
disseruit de iumentis et uolucribus et reptilibus et piscibus
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4:34Andtherecameofallpeopletuhearthewisdom(A':34 et ueniebant de CunCtiS pOpUI|S ad aUdiendam Saplen-

Solomon, from all kings of the earth, which had heard of

tiam Salomonis et ab uniuersis regibus terrae qui audiebant
sapientiam eius

5:1 And Hiram king of Tyre sent his servants unto 51 mislt quoque leam reX Ty” Seruos SUOS ad SalomO'

Solomon; for he had heard that they had anointed him king

Dagg, o e tner erremves stz e i e gudiuit enim quod ipsum unxissent regem pro patre eius
5:2 And Solomon sent to Hiram, saying, qL“a. amiCUS fuerat Hiram DaL“d Omnl temporez miS't
5:3 Thou knowest how that David my father could nolautem et Salomon ad leam d|Cen53 tu SCIS u0|untatem

build an house unto the name of the LORD his God for

Loas e wmeer e weeomeree " "Dauid patris mei et quia non potuerit aedificare domum no-
mini Domini Dei sui propter bella inminentia per circuitum
5:4 But now the LORD my God hath given me restondonec daret D0m|nus eOS SUb uestig|0 pedum em&nunc

every side, so that there is neither adversary nor evil oc-

autem requiem dedit Deus meus mihi per circuitum non est
5:5And,beho|d‘Ipurposetubuwldanhouseuntothenamsa.tan neque OCCUfSUS malus:s quam Ob rem Cog|t0 aedl-

i s, Tz ten L e vrfjcare templum nomini Domini Dei mei sicut locutus est Do-
minus Dauid patri meo dicens filius tuus quem dabo pro te
5:6Nowtherefurecommandthuuthattheyhewmecedsuper SO“um tuum ipse aedlflcablt domum n0m|n| m%

trees out of Lebanon; and my servants shall be with thy

ts: and unto th I hire for th t 1 T 1 ihi 1 1
ceeana ol na o it 1o oo, PrAECIPE 1gitur ut praecidant mihi cedros de Libano et serui
that there is not among us any that can skill to hew timber

mei sint cum seruis tuis mercedem autem seruorum tuorum
dabo tibi quamcumaque praeceperis scis enim gquoniam non
est in populo meo uir qui nouerit ligna caedere sicut Sidonii

57 and 1 came o pass, wnen e eara neworss 2 7 CUM. €rg0°- audisset Hiram uerba Salomonis laetatus est

Solomon, that he rejoiced greatly, and said, Blessed be the

s eapepe e ez alde et ait benedictus Dominus hodie qui dedit Dauid filium
5:8 And Hiram sent to Solomon, saylng.Ihavecunsldsapientissimum Super popl."um hunC plurlmumS et mISit

ered the things which thou sentest to me for: and | will do

ey, reemnameeretecn s jram ad Salomonem dicens audiui quaecumgue mandasti
mihi ego faciam omnem uoluntatem tuam in lignis cedrinis
5:9MyservamsshallbnngthemdownfromLebanununnet ablegnls 59 SerUi mel deponent ea de L|ban0 ad mare et

the sea: and | will convey them by sea in floats unto the

lace that thou shalt t me, and will them t 1 1 1 1
B eanarged here. ot e e 2O CONPONAM €a in ratibus in mari usque ad locum quem
shalt accomplish my desire, in giving food for rhpuse-

significaueris mihi et adplicabo ea ibi et tu tolles ea prae-
51050 i e soomen s s D@ DISQUE NECESSAria mihi ut detur cibus domui meaeo
g | itaque Hiram dabat Salomoni ligna cedrina et ligna abiegna
51108 somngaeremeny o dUX @ OMNEM UOlUNtatem eiuss:11Salomon autem praebe-
o e somano ey gt Hirgm uiginti milia chororum tritici in cibum domui eius
et uiginti choros purissimi olei haec tribuebat Salomon Hi-

512 ana e LoRD gmve soamen wissom, == nd @M PEF @ANNOS SiNguloss:12dedit quoque Dominus sapien-

promised him: and there was peace between Hiram and
Solomon; and they two made a league together.
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tiam Salomoni sicut locutus est ei et erat pax inter Hiram et
Salomonem et percusserunt foedus ambﬂ.3 |eg|tque reX5:13Andk\ngSulomonra\sedalevyoutofallIsrael;and

the levy was thirty thousand men.

Salomon operas de omni Israhel et erat indictio triginta mi-
Iia L”rorum 514 mlttebatque eOS In leanum decem milsia\ndhesentthemluLebanon,tenlhousandamonth

by courses: a month they were in Lebanon, and two

per menses singulos uicissim ita ut duobus mensibus eSsefit: = orem e o tete
in domibus suis et Adoniram erat super huiuscemodi indic-
t|0ne 515fuerunt itaque Salomonl Septuaginta mllia eorumd Solomon had threescore and ten thousand that

bare burdens, and fourscore thousand hewers in the moun-

gui onera portabant et octoginta milia latomorum in mofite
5:16 absque praepositis qui praeerant singulis OPEriDUS: s ne e o soomons oices whicr vere

over the work, three thousand and three hundred, which

mero trium milium et trecentorum praecipientium populg et e eatinnerork
his qU| faC|ebant Opus 517 praecepitque reX ut to”erent IaﬁAnd the king commanded, and they brought great

stones, costly stones, and hewed stones, to lay the founda-

pides grandes lapides pretiosos in fundamentum tempfiet=
quadrarent eos 5:18 quos dolauerunt cementarii SaloMORIS. soumons wier as s s s

et cementarii Hiram porro Biblii praeparauerunt ligna et tgg e e
pides ad aedificandam domum

61factum eSt Igitur quadringente8|m0 et OCtOgeS|mO aanCametopass|n1hefourhundredandelghtleth

year after the children of Israel were come out of the land

H H 1h 11 in the fourth f Soll 's rei I ,

egressionis filiorum Israhel de terra Aegypti in anNO QUERLD.z e i secon moni e esen
to build the house of the LORD.

mense zio ipse est mensis secundus regis Salomonis super
Israhel aedificare coepit domum DominG:2 dOMUS AULEM.. s e rouse which kg soemon it o e

LORD, the length thereof was threescore cubits, and the

quam aedificabat rex Salomon Domino habebat sexagititeg et
cubitos in longitudine et uiginti cubitos in latitudine et tri-
ginta CUb|tOS In a|t|tUdine 63 et port|CUS erat ante tempTAndtheporchbeforethelemp\eofthehouse,twemy

cubits was the length thereof, according to the breadth of

lum uiginti cubitorum longitudinis iuxta mensuram latitudizess = e e e e et betore
nis templi et habebat decem cubitos latitudinis ante faciem
templl 64feCitque In templo fenestras ObliquaSS et ae- 6:4 And for the house he made windows of narrow lights.

6:3 And against the wall of the house he built chambers

dificauit super parietem templi tabulata per gyrum in pajpi@so s e wais o e nouse roun s

oth of the temple and of the oracle: and he made cham-
bers round about:

tibus domus per circuitum templi et oraculi et fecit latera
In C|rCU|tu 66 tabUIatum qu0d SUbter erat qU|nque CubitQSnethermostchamberwasf\vecubltsbroad, and

the middle was six cubits broad, and the third was seven
H 1 H H H d: f ithoutin thy Il of the h hi d
habebat latitudinis et medium tabulatum sex CUbItOrUMETEF . o i ve beans sroue noioe
fastened in the walls of the house.

titudinis et tertium tabulatum septem habens cubitos latitu-
dinis trabes autem posuit in domo per circuitum forinsecus
ut non hererent murIS temp||67 domus autem Cum aedli:TAndthehouse,wheni!wasinbuwlding,wasbul\tof

stone made ready before it was brought thither: so that

ficaretur lapidibus dedolatis atque perfectis aedificata eSt gt e i * "
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malleus et securis et omne ferramentum non sunt audita in
s me s nemae i verosd1OMO- CUM- @edificareture:g ostium lateris medii in parte
rade cumi i e nade e is. @ rat domus dexterae et per cocleam ascendebant in medium
s sonesuinermse s menes v e WCENACUIUM €1 @ Medio in tertiume:o et aedificauit domum
et consummauit eam texit quoque domum laquearibus ce-
stomsnenesunarennesnans e ol [NIS — 6:10 €1 @edificauit tabulatum super omnem domum
e T Immquinque cubitis altitudinis et operuit domum lignis cedri-
s anmevorareLorpeame osaemon sl 1S 6:11 €1 factus est sermo Domini ad Salomonem dicens
o122 conemmams e i v s §6: 12 dOMUS haec quam aedificas si ambulaueris in praecep-
‘tIS meis et iudicia mea feceris et custodieris omnia mandata
o mea gradiens per ea firmabo sermonem meum tibi quem lo-
13 i ave o v cnien o0, CUTUS SUM @0 Dauid patrem tuung:13 et habitabo in me-
R dio filiorum Israhel et non derelinguam populum meum Isra-
susosomnnunnenosse e €1 6:141gi1tUr aedificauit Salomon domum et consummauit
s £M - 6:15 €1 aedificauit parietes domus intrinsecus tabula-
iy oot e o ot cadrinis a pauimento domus usque ad summitatem parie-
tum et usque ad laquearia operuit lignis intrinsecus et texit
stomare ey casonvesies e )AUIMENtUM domus tabulis abiegnis:16aedificauitque ui-
b . even e neorcie o ve g it cUbitorum ad posteriorem partem templi tabulata ced-
rina a pauimento usque ad superiora et fecit interiorem do-
617 A nenouse,atis e emoie neore . vas o TIUIM OFACUNT 1N SANCtUM Sanctorun®:17 porro quadraginta

cubits long.

6:18AndlhecedarofthehousewithinwascarvedwithubitOrum erat Ipsum templum pro forlbus OraCUB18 et

knops and open flowers: all was cedar; there was no stone

cedro omnis domus intrinsecus uestiebatur habens tornatu-
ras suas et iuncturas fabrefactas et celaturas eminentes om-
nia cedrinis tabulis uestiebantur nec omnino lapis apparere
s manearce e s nenosewion <D0t AL IN PAriete 6:19 oraculum autem in medio domus in
. interiori parte fecerat ut poneret ibi arcam foederis Domini
520 ne i e s s ey e 6 20 POTTO-Oraculum habebat uiginti cubitos longitudinis et
izf:‘éﬁf'd‘f;e%i?x‘iEénx:‘r:?‘:i“ziﬁni‘“g“e'neyggﬁflf’s“‘higinti cubitos latitudinis et uiginti cubitos altitudinis et ope-
ruit illud atque uestiuit auro purissimo sed et altare uesti-
s21s0soomenaveris e nausewmnunoresad I CEATO 6:21 dOMumM quoque ante oraculum operuit auro

and he made a partition by the chains of gold before the

purissimo et adfixit lamminas clauis aureis:22 nihilque

6:22 And the whole house he overlaid with gold, until h
had finished all the house: also the whole altar that was b

erat in templo quod non auro tegeretur sed et totum altare
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OraCU“ teXIt auro 623 et feclt in OraCUIO duo CherUbin d&Andwnhinlhe oracle he made two cherubims of

olive tree, each ten cubits high.

|ign|S Olluarum decem CUb|t0rum altitUd|ni%24 qU|nque 6:24 And five cubits was the one wing of the cherub, and

five cubits the other wing of the cherub: from the uttermost

cubitorum ala cherub una et quinque cubitorum ala chegat: o ve wemespactne one
altera id est decem cubitos habentes a summitate alae usque
a.d alae alte”us Summ|taten525decem quoque CubitoruH%Andtheuthercherubwastencubns: both the cheru-

bims were of one measure and one size.

erat cherub secundus mensura pari et opus unum erat in duo-
bUS CherUbin 626 Id eSt altltudinem habebat unuS Cher&ibueheighluftheonecherubwastencubits,andso

was it of the other cherub.

decem Cubltorum et Slmlliter CherUb Secundw7 pOSUit' 6:27 And he set the cherubims within the inner house: and

they stretched forth the wings of the cherubims, so that

H 1 1 11 1 1 f th touched th II, and th f

gue cherubin in medio templi interioris extendebant autERIL.. i v i herwror
touched one another in the midst of the house.

alas suas cherubin et tangebat ala una parietem et ala che-

rub secundi tangebat parietem alterum alae autem alterae in

media parte templi se inuicem contingebalt28 teXit QUO- s e oersis e crrusims i o
gue cherubin auro 6:29et omnes parietes templi PEr CirCUlksaane canes e wais ofne house ouna s

with carved figures of cherubims and palm trees and open

tum scalpsit uariis celaturis et torno et fecit in eis cherubyipy =
et palmas et picturas uarias quasi prominentes de pariete et
egredlentes 630 Sed et animentum domus teXit a.uro Lgﬁndthefloursuﬂhehouseheoverlaldwnhguld,

within and without.

trlnsecus et eXtrInseCu%\?)l et In ingressu Oracull feCIt OS:—:‘JAndfortheenterlngoftheuraclehemadeduorsof

olive tree: the lintel and side posts were a fifth part of the

tiola de lignis oliuarum postesque angulorum quinq®es2 =

6:32 The two doors also were of olive tree; and he carved

n them carvings of cherubims and palm trees and open

et duo ostia de lignis oliuarum et scalpsit in eis picturam gfyg=s e ren v s svees s

oh tfe cherubims, and upon the palm trees.

rubin et palmarum species et anaglyfa ualde prominentia et
texit ea auro et operuit tam cherubin quam palmas et cetera
auro 633 fecltque In intrOitum templl postes de Iignls OI(jSTSSoalsomadeheforthedoorufthetemplepuslsof

olive tree, a fourth part of the wall.

uarum quadrangLI|atOS634 et duo OStIa de |Ign|S abiegniSSlAndthetwodcorswereoff\rtree:thetwoleavesof

the one door were folding, and the two leaves of the other

altrinsecus et utrumque ostium duplex erat et se inuicerfrtes
nens aperlebatur635 et ScaIpSit CherUbin et palmaS et G.efndhecarvedlhereoncherubimsandpalm!reesand

open flowers: and covered them with gold fitted upon the

laturas ualde eminentes operuitque omnia lamminis aureis
Opere quadro ad reglJ|a.nB36 et aedlflcauit at”um interius&‘GAndhebulltthe\nnercourtwnhthreerowsofhewed

stone, and a row of cedar beams.

tribus ordinibus lapidum politorum et uno ordine lignorum
Cedri 637 anno quarto fundata est domus D0m|n| in meE]iseefour!hyearwas!hefuundauonof!hehouseof

the LORD laid, in the month Zif:

zio 6:38etin anno undecimo mense bul ipSe eSt MENSIS DG e ceenn yea, n e mont eul,wicn

is the eighth month, was the house finished throughout all

tauus perfecta est domus in omni opere SUO et iN UNIUETSIS i i " e =
utensilibus aedificauitque eam annis septem

71 domum autem Suam aed|ficaU|t Salomon tredeCim7:am§JIUmon was building his own house thirteen

years, and he finished all his house.
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7:2Hebuillalsu!hehouseoftheforestquebanon;thnis et ad perfectum uSque perduxitz aedlflcauit quoque

“Vdomum saltus Libani centum cubitorum longitudinis et quin-
guaginta cubitorum latitudinis et triginta cubitorum altitudi-
nis et quattuor deambulacra inter columnas cedrinas ligna
s comesincein o e UIPPE. CEAIINA €Xciderat in columnag:3 et tabulatis ced-
S rinis uestiuit totam cameram quae quadraginta quinque co-
lumnis sustentabatur unus autem ordo habebat columnas
7 An merewere windowsin vee s, ana i UINCA@CIM - 7:4 cONtra se inuicem positasz:s et e regione

against lightin three ranks.

rsanaamedoors napossvere e, winnewS @ - F@SPICIENtES @equali spatio inter columnas et super co-

dows: and light was against light in three ranks.

7:6Andhemadeapcrchcfp\llars:theIeng(hthereofwalumnas quadrangl."ata |igna. in CunCtIS aequan% et por-

po e i iy m - columnarum fecit quinquaginta cubitorum longitudi-
nis et triginta cubitorum latitudinis et alteram porticum in
facie maioris porticus et columnas et epistylia super colum-

77 hen e mae s pern or e e e e 1S 727 POrticUM quoque solii in qua tribunal est fecit et

judge, even the porch of judgment: and it was covered

e o e e e o e e e €XIL lIgNIS cedrinis a pauimento usque ad summitatens

7:8 And his house where he dwelt had another court withii
the porch, which was of the like work. Solomon made also

an nouse forprarsons smier whon e s s @F - JOMUNCUla in qua sedetur ad iudicandum erat in media
porticu simili opere domum quoque fecit filiae Pharaonis
guam uxorem duxerat Salomon tali opere quali et hanc por-

0 Atnese wereorcosty snes. secorang e e ICUIM  7:9 OMNIA lapidibus pretiosis qui ad normam quan-

sures of hewed stones, sawed with saws, within and with-

e onasemmanegenran. "2 glam atque mensuram tam intrinsecus quam extrinsecus ser-
rati erant a fundamento usque ad summitatem parietum et
7:10Andthefoundationwasofcostlyslones,evengrejtntrinsecus usque ad atrlum ma|u310 fundamenta autem

stones, stones of ten cubits, and stones of eight cubits.

de lapidibus pretiosis lapidibus magnis decem siue octo cu-
7:11Andab0vewerecostlystones‘aﬂerthemeasuresbitorum 711 et desuper |ap|deS pretiOS| aequalls mensurae

hewed stones, and cedars.

7:12Andthegreatcourtruundaboutwaswith!hreerowsecti erant Slmillterque de Cedrdlz et a.trlum malus rO‘

of hewed stones, and a row of cedar beams, both for the

e, rosecmerore ety ndum  trium ordinum de lapidibus sectis et unius ordinis
dolata cedro necnon et in atrio domus Domini interiori et
7:13 And king Solomon sent and fetched Hiramoutoin portlcu domus 713 mislt quoque reX Salomon et tUIit

Tyre.

1101 v  idosson e wneo e o 11FAM. @ Tyro- 7:14 filium mulieris uiduae de tribu Nep-

E‘Sthall patre Tyrio artificem aerarium et plenum sapientia et

. intellegentia et doctrina ad faciendum omne opus ex aere
gui cum uenisset ad regem Salomonem fecit omne opus eius

7:15 For he cast two pillars of brass, of eighteen cubit?: 15 et fl nXit d uas COI u m naS aereas decem et OCtO Cu b|t0'

high apiece: and a line of twelve cubits did compass either
of them about.
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rum altitudinis columnam unam et linea duodecim cubito-
rum amblebat COlumnam utramquel6 duo quoque Capi7:16Andhemadetwuchapltersufmoltenbrass,toset

upon the tops of the pillars: the height of the one chapiter

tella fecit quae ponerentur super capita columnarum fergili: = e erhe onerchapterves
aere quingque cubitorum altitudinis capitellum unum et quin-
que CUbitorum a|t|tUdin|S Capite”um alterunVl? et quasi7:17Andnetsofcheckerwurk,andwreathsufchalnwork‘

for the chapiters which were upon the top of the pillars;

in modum retis et catenarum sibi INUICEM MIro Opere CONtEX: e e e ortectercrepier
tarum utrumque capitellum columnarum fusile erat septena
uersuum retiacula in capitello uno et septena retiacula in ca-
pitello altero 7:18et perfecit columnas et duos ordiNes P&K e mase e s i o rows ouna avos

upon the one network, to cover the chapiters that were

circuitum retiaculorum singulorum ut tegerent capitella gy, roreoraes we s ddreerve
erant super summitatem malogranatorum eodem modo fecit
et capitello secundo 7:19 capitella autem quae erant SUPEIme e ntuere wontetopor e i

were of lily work in the porch, four cubits.

capita columnarum quasi opere lilii fabricata erant in porticu
quattuor Cubltorum 720 et rursum alla Capite”a In Summl?o And the chapiters upon the two pillars had

pomegranates also above, over against the belly which was

tate columnarum desuper iuxta mensuram columnae COEIEE: e ama "
retiacula malogranatorum autem ducenti ordines erant in cir-
CL“tu Capite"l Secundl 721 et StatL“t duaS COlumnaS in p07r2TAndhesetuplheplllarslntheporchufthetemple:

and he set up the right pillar, and called the name thereof

ticum templi cumque statuisset columnam dexteram UQGELEE™ > "« catea nerane
eam nomine lachin similiter erexit columnam secundam et
uocant nomen eiUS BOOZ722 et Super Caplta ColumnarumAnduponthetopof(hepl\larswashlywork:sowas

the work of the pillars finished.

opus in modum lilii posuit perfectumque est opus columna-
rum 723feCit quoque mare quIIe decem CUb|t0rum a Iabigd he made a molten sea, ten cubits from the one

brim to the other: it was round all about, and his height

usque ad labium rotundum in circuitu quinque cubitorunmals: == e o e aacomesr
titudo eius et resticula triginta cubitorum cingebat illud per
C|rCU|tum 724 et Scalptura SUbter Iablum Circumibat i”u:dAnd under the brim of it round about there were

knops compassing it, ten in a cubit, compassing the sea

decem cubitis ambiens mare duo ordines scalpturarumnrgyjs o ere s oo e
Striatarum erant quIleS725 et Stabat Super dUOdeC|m beﬁ(sloodupontwelveoxemlhreelook\ngwwardthe

ues e quibus tres respiciebant ad aquilonem et tres ad Qe e o it e
parts were inward.

dentem et tres ad meridiem et tres ad orientem et mare super
eos desuper erat quorum posteriora uniuersa intrinsecus la-
titabant 7:26 grossitudo autem luteris trium UNCIArUM €Fatu i e a nan wesan wick, ana e bim

thereof was wrought like the brim of a cup, with flowers

labiumque eius quasi labium calicis et folium repandi [ifjj e renesnears
duo mllla batos Capiebat727 et feclt bases decem aereasmhemadelenbasesofhrass;fuurcubitswasthe

length of one base, and four cubits the breadth thereof, and
three cubits the height of it.
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guattuor cubitorum longitudinis bases singulas et quattuor
7:28Andthewurkof(hebaseswascntmsmanner:thecubitorum |at|tUdin|S et t”um Cubltorum a|t|tUdin|S728 et

had borders, and the borders were between the ledges:

ipsum opus basium interrasile erat et scalpturae inter iunc-
7:29Anduntheborderslhatwerebetween!he\edgeswewraS 729 et inter CoronUIaS et plectas Ieones et boues et

lions, oxen, and cherubims: and upon the ledges there was

e maieommeanc - crereeneceisharubin et in iuncturis similiter desuper et subter leones et
7:30 And every base had four brasen wheels, and p\atbo ueS q uaSI |Ora. eX ae re de pend enﬁ&o et q uattuor rotae

of brass: and the four corners thereof had undersetters:

ey agatan, 1 eesees moten e s fyar hases singulas et axes aerei et per quattuor partes quasi
umeruli subter luterem fusiles contra se inuicem respectan-
7:31AndthemouthofltwnhlnthechaplterandabovewaIeS 731 OS quoque |Uter|S Intrlnsecus erat in CapItIS Sum_

e sttt ni o e e itate et quod forinsecus apparebat unius cubiti erat totum
rotundum pariterque habebat unum cubitum et dimidium in
angulis autem columnarum uariae celaturae erant et media

732 ana under e vorars were o vt s ol IE€FCOIUMNIA quadrata non rotunda:32 quattuor quoque

axletrees of the wheels were joined to the base: and the

el acpidiaiact - rotae quae per quattuor angulos basis erant coherebant subter
7:33 And the work of the wheels was like the work of abaSI una rota habebat altltudlnis Cubltum et SermthaIeS

chariot wheel: their axletrees, and their naves, and their

autem rotae erant quales solent in curru fieri et axes earum et
7:34Andtherewerefourundersetterstothefuurcurnelradii et Cantl et m0d|0|| Omnla quilIa 734 nam et umeruli

of one base: and the undersetters were of the very base

illi quattuor per singulos angulos basis unius ex ipsa basi fu-
7:35Andinthelopofthebasewas:herearuundcompasiIes et Conlunctl erant735 In Summltate autem baSIS erat

of half a cubit high: and on the top of the base the ledges

peetmamepocenneroneecivesne. quaedam rotunditas dimidii cubiti ita fabrefacta ut luter de-
super possit inponi habens celaturas suas et scalpturas uarias
7:36Farontheplatesuftheledges!hereof,andonthetxex Semet IpSO 736 ScalpSit quoque In tabL”at's IIIIS quae er-

ders thereof, he graved cherubims, lions, and palm trees,

o, | et e e s et @ gere et in angulis cherubin et leones et palmas quasi
in similitudinem stantis hominis ut non celata sed adposita
7:37 After this manner he made the ten bases: alloftheper C|rCUitum Uiderentur 737 in hunC mOdum feC|t decem

had one casting, one measure, and one size.

7:38 Then made he ten lavers of brass: unelavercomambases fusura una et mensura Scal pturaque COﬂS'mHBfe'

forty baths: and every laver was four cubits: and upon

cit quoque decem luteres aereos quadraginta batos capiebat
luter unus eratque quattuor cubitorum singulosque luteres

rs9mare s erses o e s s D1 SINQUIAS 1d €St decem bases posaiB9et constituit de-

orRsie e s oo alT) hageSs quinque ad dexteram partem templi et quinque
ad sinistram mare autem posuit ad dexteram partem templi

a0 na e mace e e, ana e snveis, s dONIA OFl€@NteM ad meridiem7:40fecit ergo Hiram lebetas

basons. So Hiram made an end of doing all the work that

remeknasaemonornenousecive Lot @t gcutras et amulas et perfecit omne opus regis Salomonis
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In templo D0m|ni 741 COIUmnaS duas et fun|CUIOS Capituﬁhetwopl\lars, and the two bowls of the chapiters

that were on the top of the two pillars; and the two net-

lorum super capitella columnarum duos et retiacula dutiitys b e o e e
operirent duos funiculos qui erant super capita columnarum
742 et malogranata quad”ngenta In dUObUS retiaculis duQ(S)ur hundred pomegranates for the two net-

works, even two rows of pomegranates for one network,

uersus malogranatorum in retiaculis singulis ad operierielps e so s naverewonie
funiculos capitellorum qui erant super capita columnarum
743 et bases decem et Iuteres decem Super baBes et 7:43 And the ten bases, and ten lavers on the bases;

7:44 And one sea, and twelve oxen under the sea;

mare unum et boues duodecim subter Mar@s et | DETAS: i e pos e soves, and e basons: anda

these vessels, which Hiram made to king Solomon for the

et scutras et amulas omnia uasa quae fecit Hiram regi Sgihggz o oo
moni in domo Domini de aurichalco erant’:46iN CaMPESTI . n e pan o sorsan i e g cst e, n e

clay ground between Succoth and Zarthan.

regione lordanis fudit ea rex in argillosa terra inter Socchoth
et Sarthan 7:47et posuit Salomon omnia uasa Propter Mtk s eta ne esses umeisrec ecause

they were exceeding many: neither was the weight of the

titudinem autem nimiam non erat pondus aerrs4s fecit- oo

7:48 And Solomon made all the vessels that pertained unto

the huusegf the LORD: the altar of gold, and the table of

gue Salomon omnia uasa in domo Domini altare aureum @t neseewas
mensam super quam ponerentur panes propositionis auream
7:49 et candelabra aurea quinque ad dexteram et QUINQUE:aChusesicc o pre sac e on e

side, and five on the left, before the oracle, with the flow-

sinistram contra oraculum ex auro primo et quasi lilii flopgg " s e ensciao
et Iucernas desuper aureas et fOrCIpeS aurg@ et hyd- 7:50 And the bowls, and the snuffers, and the basons, and

. ; . . . the spoons, and the censers of_pure gold; and the hinges of
rias et fuscinulas et fialas et mortariola et turibula de g i simeme
purissimo et cardines ostiorum domus interioris sancti sanc-
torum et OStIOrum domus templl eX auro eramSl et per- 7:51 So was ended all the work that king Solomon made

for the house of the LORD. And Solomon brought in the
H H H 1 ¥ ich David his father had dedi d; he sil-
fecit omne opus quod faciebat Salomon in domo DomMInEEE: s e e i ne s anons e
treasures of the house of the LORD.

intulit quae sanctificauerat Dauid pater suus argentum et au-
rum et uasa reposuitque in thesauris domus Domini

81tunc CongregaU|t Omnes ma|0res natu Israhel Cum primgolomunassembled the elders of Israel, and all

the heads of the tribes, the chief of the fathers of the chil-
N1 1 ih 1h f Israel, unto king Sol J lem, that th
cipibus tribuum et duces familiarum filiorum Israhel ad BB e wsine mwmm orne Lors s
of the city of David, which is Zion.

gem Salomonem in Hierusalem ut deferrent arcam foederis
Dominl de C|Uitate Dand id eSt de SiOrBZ ConuenitqueB:ZAndal\themen01Israelassembled!hemse\vesumo

king Solomon at the feast in the month Ethanim, which is

ad regem Salomonem uniuersus Israhel in mense hethanim™
In SOllemni die ipse eSt menSIS Septlmlﬁs ueneruntqua:a‘Andalltheeldersoflsraelcame.andthepneststouk

up the ark.

cuncti senes ex Israhel et tulerunt sacerdotes arcBmEt s m e v e a ot e Loro,and e
tabernacle of the congregation, and all the holy vessels that

portauerunt arcam Domini et tabernaculum foederis et G,y e o e e e
nia uasa sanctuarii quae erant in tabernaculo et ferebant ea
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8:5 And king Solomon, and all the congregation of Israelsacerd Otes et Le u |ta%5 reX autem Sal Om On et O m n IS m u I-

that were assembled unto him, were with him before the

e o rereeeetitydo Israhel quae conuenerat ad eum gradiebatur cum illo
ante arcam et immolabant oues et boues absque aestimatione
8:6Andtheprieslsbruugminthearkofthecovenantoet numero 86 et Intulerunt Sacerdotes arcam foederis DO-

the LORD unto his place, into the oracle of theuse, to

b e e i e vings stve he RN locum suum in oraculum templi in sanctum sanc-
8:7Forthecherub\msspreadfonhthelrtwowmgsovetorum SUbter ala.S CherUb|r87 S|qU|dem Cherubln expan-

the place of the ark, and the cherubims covered the ark

debant alas super locum arcae et protegebant arcam et uec-
8:8 And they drew out the staves, that the ends of thtes elus desuper88 Cumque eminerent ueCteS et apparerent

staves were seen out in the holy place before the oracle,

ey e rorseen et snawere vy we g UM Mtates eorum foris sanctuarium ante oraculum non ap-
parebant ultra extrinsecus qui et fuerunt ibi usque in prae-
8:9Therewasnothmginthearksavethetwotablestsentem dlem 89 in arca autem non eSt a||Ud niS| duae ta-

stone, which Moses put there at Horeb, when the LORD

e samemiaree o e e vy lae lapideae quas posuerat in ea Moses in Horeb quando
pepigit foedus Dominus cum filiis Israhel cum egrederentur
8:10Anditcametopass,whenthepnestswerecomeode terra Aegypti 810factum eSt autem Cum eXissent Sacer-

of the holy place, that the cloud filled theuse of the

dotes de sanctuario nebula impleuit domum Domigii1

8:11 So that the priests could not stand to minister because
of the cloud: for the glory of the LORD had filled the

et non poterant sacerdotes stare et ministrare propter nebu-
6112 Then spake soomon, he oo e weah@IM IMPlEUI€rat enim gloria Domini domum DominBg:12

dwell in the thick darkness.

8:13Ihavesurelybuilttheeanhousemdwellin,asenletunc ait Salomon D0m|nus diXit ut habltaret In nebUIa:LB

place for thee to abide in for ever. . . . . . . . .
aedificans aedificaui domum in habitaculum tuum firmissi-

8:14Andtheklngturnedhlsfaceabout‘andblessedalltmum SOlium tuum In Sempiternum814 Conuertltque reX

congregation of Israel: (and all the congregation of Israel

s faciem suam et benedixit omni ecclesiae Israhel omnis enim
8:15 And he said, Blessed be the LORD God of Israelecclesia Israhel StabaBlSet alt benedlctus D0m|nus Deus

which spake with his mouth unto David my father, and

Israhel qui locutus est ore suo ad Dauid patrem meum et in
8:16 Since the day that | brought forth my people Israerr]anibus eius perfeCit d|Cen$16a dle qua edUXi populum

out of Egypt, | chose no city out of all the tribes of Israel

S omannommpeena " mMeum Israhel de Aegypto non elegi ciuitatem de uniuersis
tribubus Israhel ut aedificaretur domus et esset nomen meum
ibi sed elegi Dauid ut esset super populum meum Israhel

a7 s ne reanarmis mymrerosaisnd: 1 7 UOIUIEQUE Dauid pater meus aedificare domum nomini

house for the name of the LORD God of Israel.

8:18AndlheLORDsaidmeDavidmyfather,WhereaDOmini Del ISraheI 818 et ait D0m|nus ad DaL”d patrem

itwas in thine heart to build an house unto my name, thou

meum quod cogitasti in corde tuo aedificare domum nomini
6119 nevenneess o snat o e nose o S T1IE 0 DENE fECISTE hOC IPSUM mente tractamdsl9 uerumta-

son that shall come forth out of thy loins, he shall build the

men tu non aedificabis domum sed filius tuus qui egredietur
8:20 And the LORD hath performed hiswurdthathede renlbus tUiS Ipse aedlflcabit domum nominl m@zo

spake, and | am risen up in the room of David my father,
and sit on the throne of Israel, as the LORD promised,
and have built an house for the name of the LORD God of
Israel.
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confirmauit Dominus sermonem suum quem locutus est ste-

tiqgue pro Dauid patre meo et sedi super thronum Israhel sic-

ut locutus est Dominus et aedificaui domum nomini Domini

Dei Israhel 8:21et constitui ibi locum arcae in qua fOEUS e e s pice or et wnerisive

covenant of the LORD, which he made with our fathers,

est Domini quod percussit cum patribus Nostris quando ey e netor
ressi sunt de terra Aegyptis:22 stetit autem SalomON AN uw saomon seasbetoe e atarot e Loron

the presence of all the congregation of Israel, and spread

altare Domini in conspectu ecclesiae Israhel et expandit g
nuS SuaS In Caelum823 et alt D0m|ne DeuS Israhel non eSIAndhesald,LORDGodqusrael,!hereisnoGod

like thee, in heaven above, or on earth beneath, who keep-

similis tui Deus in caelo desuper et super terra deorsunigiii: s e oo
custodis pactum et misericordiam seruis tuis qui ambulant
Coram te In toto Corde Su0824qU| CUStOd|Sti Seruo tuo D&TMWhohastkeptwithlhyservantDavidmyfatherlhal

thou promisedst him: thou spakest also with thy mouth,

uid patri meo quae locutus es ei ore locutus es et martitygg et e emsd
perfeCiSti ut et haeC dles prOba825 nunC Igitur DomineB:ZSThereforenow,LORDGodofIsrae\,keepwnhthy

servant David my father that thou promisedst him, saying,

Deus Israhel conserua famulo tuo Dauid patri meo qUa@:ttiz.c: o, faeimere o nor,

that they walk before me as thou hast walked before me.

cutus es ei dicens non auferetur de te uir coram me qui se-

deat super thronum Israhel ita tamen si custodierint filii tui

uiam suam ut ambulent coram me sicut tu ambulasti in con-

spectu meo 8:26 et nunc Deus Israhel firmentur uerba tuai o o codor s ey word. 1 ray nee,

be verified, which thou spakest unto thy servant David my

guae locutus es seruo tuo Dauid patri mes27 ergone pu-i,:

8:27 But will God indeed dwell on the earth? behold, the

heaven and heaven of heavens cannot contain thee; how

tandum est quod uere Deus habitet super terram Si enimrEae:sios va e biidea
lum et caeli caelorum te capere non possunt quanto magis
domus haec quam aedlflcau328 Sed resplce ad OrationeEEYethavethuurespectunmtheprayerof[hysewant,

and to his supplication, O LORD my God, to hearken unto

serui tui et ad preces eius Domine Deus meus audi hymgagpgy e neowsenemeniore
et Orat|0nem quam Seruus tuus Ora.t Coram te hodlm ut 8:29 That thine eyes may be open toward this house night

sint oculi tui aperti super domum hanc nocte et die SUBYL: s i roes e o
domum de qua dixisti erit nomen meum ibi ut exaudias ora-
tlonem qua Orat te Seruus tuus In |OCO |Sm30 ut exaU' 8:30 And hearken thou to the supplication of thy servant,

and of thy people Israel, when they shall pray toward this

dias deprecationem serui tui et populi tui Israhel qUOdCER g ™t e
qgue orauerint in loco isto et exaudies in loco habitaculi tui
In Caelo et Cum exaUd|er|S propltlus er|831 SI peccaue'8:3llfanymantrespassagalnsthlsnelghbour,andanoath

be laid upon him to cause him to swear, and the oath come

rit homo in proximum suum et habuerit aliquod iuramentgity{™=«"""=
guo teneatur adstrictus et uenerit propter iuramentum coram
altari tuo in domum tuam 832 tu eXaudIeS In Caelo et fa:T!ZThenhearthouinheaven,anddo,andjudgethyser-

vants, condemning the wicked, to bring his way upon his
head; and justifying the righteous, to give him according
to his righteousness.
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cies et iudicabis seruos tuos condemnans impium et reddens
uiam suam super caput eius iustificansque iustum et retri-
553 nen o e et e smven o v DUGNS €1 SECUNAUM fUstitiam suard:33 si fugerit populus
et e s e i oy |srahiel iNiMICOS SUOS guia peccaturus est tibi et agentes
paenitentiam et confitentes nomini tuo uenerint et orauerint
s e e o neaen s ve e 21 € Precati te fuerint in domo haa:34 exaudi in caelo et
posgasstomerenes = dimitte peccatum populi tui Israhel et reduces eos in terram
535 wen esen s s, na e 110 on 5 UM @ iS patribus eorums:3ssi clausum fuerit caelum
b st by e o bt oy pluerit propter peccata eorum et orantes in loco isto
paenitentiam egerint nomini tuo et a peccatis suis conuersi
s men s s e oo sn ol UETINT Propter adflictionem suama:36 exaudi eos in caelo
Et dimitte peccata seruorum tuorum et populi tui Israhel et
ostende eis uiam bonam per quam ambulent et da pluuiam
super terram tuam quam dedisti populo tuo in possessionem
s mere ein e e 10 siene3: 37 fAMES  S1 ODOTIta fuerit in terra aut pestilentia aut corru-
e b e i el it S ger aurugo lucusta rubigo et adflixerit eum et inimicus
w0 e s soes e 21US POItAS obsidens omnis plaga uniuersa infirmitass
e e onen s e nctg deuotatio et inprecatio quae acciderit omni homini
de populo tuo Israhel si quis cognouerit plagam cordis sui et
539 hn e o e o v 0 €XPANCETTE MaNUs suas in domo hag&39tu audies in caelo
o e (oos s |- habitationis tuae et repropitiaberis et facies ut des
unicuique secundum omnes uias suas sicut uideris cor eius
011 ey may o et s ey UIA. TU- NOST sOlUS cor omnium filiorum hominuns:4o ut
timeant te cunctis diebus quibus uiuunt super faciem terrae
st e conceing « v 0 s oo o UG @IS patribus nostriss:41insuper et alienigena qui
e T on est de populo tuo Israhel cum uenerit de terra longinqua
propter nomen tuum audietur enim nomen tuum magnum
w2 G ey st e 1ty g e ri i w21 MNANUS LU fortis et brachium tuuns:42 extentum ubi-
e e . JUE CUM LIENETit €rgo et orauerit in loco hog43tu exau-
preneorne oo o e = @i€S N caelo in firmamento habitaculi tui et facies omnia pro
et pame - quibus inuocauerit te alienigena ut discant uniuersi populi
terrarum nomen tuum timere sicut populus tuus Israhel et
probent quia nomen tuum inuocatum est super domum hanc
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quam aedif|caU| 844Si eg reSSUS fuerlt popLIIUS tu US ad bﬁdll?thy people go out to battle against their enemy,

whithersoever thou shalt send them, and shall pray unto

lum contra inimicos SUOS per uiam quocuMQue MISEriS BHS: . e biony e "
orabunt te contra uiam ciuitatis quam elegisti et contra do-
mum quam aediﬁcaLH nominl tu0845 et exaUd|eS In CaeIQﬁThenhearthuuinheaventheirprayerandtheirsup-

plication, and maintain their cause.

orationem eorum et preces eorum et facies iudicium eorum
846qu0d SI peccauerint tibl non eSt enlm homo qU| non pech_eysmagamstthea(fortherelsnomanlhatsln-

neth not,) and thou be angry with them, and deliver them

cet et iratus tradideris eos inimicis suis et capti ducti fuefiEitm. oo e = e
in terram inimicorum longe uel propes:47et egerint PAENI=.i: ve i ey s veine emsees in e ana

whither they were carried captives, and repent, and make
1 1 1 nn 1 1 gn unto th the land of them that d
tentiam in corde suo in loco captiuitatis et conuersi dePretiaii.. s w e me s dne e
versely, we have committed wickedness;

te fuerint in captiuitate sua dicentes peccauimus inique egi-
muS Imple geSS|mUS 848et reuerSi fue”nt ad te In uniuerSQAndsoreturnunmtheewithalllhe\rheart,andwwth

all their soul, in the land of their enemies, which led them

corde suo et tota anima sua in terra INIMICOrUM SUOTUNISEIE s gy o fee overd ek and whien

sen, and the house which I have built for thy name:

guam captiui ducti sunt et orauerint te contra uiam terrae
suae quam dedisti patribus eorum et ciuitatis quam elegisti
et templi qUOd aedlflcaul nominl tu0849 exaUd|eS In CaeIG4QThen hear thou their prayer and their supplication in

heaven thy dwelling pice, and maintain their cause,

in firmamento solii tui orationem eorum et preces et facies
|Ud|C|um eorum 850 et pr0p|t|aber|s populo tuo qUi peccaUAndfcrglvethypeoplethathaveslnnedagamstthee‘

. . R . . . . . . . and_all t_heirtransgr(_essions wherein thgy have transgressed
uit tibi et omnibus iniquitatibus eorum quibus praeuariCaitin o e e e on
sunt in te et dabis misericordiam coram eis qui eos captiuos
habuerint ut misereantur e|$51 popUIUS enlm tuuS eSt e:IlFortheybethypeople,andIhlnemhemance.whlch

thou broughtest forth out of Egypt, from the midst of the

hereditas tua quos eduxisti de terra Aegypti de medio fore™
naCiS ferreae 852 ut Sint OCUII tul apertl ad deprecationemmtthmeeyesmaybeopenunluthesupp\ica!lunof

thy servant, and unto the supplication of thy people Israel,

serui tui et populi tui Israhel et exaudias €0Ss In UNIUErSIS Ty e e e e caioruno e
qL“bUS inuocauerlnt te 853tu enlm Separastl eOS tibl In heﬂForthoud|ds(separatethemfrumamongallthepeo-

ple of the earth, to be thine inheritance, as thou spakest by

reditatem de uniuersis populis terrae sicut locutus es per . 3o o "o e e
sen seruum tuum quando eduxisti patres nostros de Aegypto
Domine Deus 854 factum eSt autem Cum Conplesset &Fdnwasso‘thatwhenSulomonhadmadeanend

lomon orans Dominum omnem orationem et deprecatioRErir s iss s o o
hanc surrexit de conspectu altaris Domini utrumque enim
genu In terram f|Xerat et manus expanderat a.d CaelaﬁB 8:55 And he stood, and blessed all the congregation of

Israel with a loud voice, saying,

stetit ergo et benedixit omni ecclesiae Israhel uoce magna
dicens 856 benedlctus DOmInuS qUi dedlt requiem poplaugessedbe!heLORD,thathathgivenrestunmhis

people Israel, according to all that he promised: there hath

suo Israhel iuxta omnia quae locutus est non cecidit Ne WS dionmdm """
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guidem sermo ex omnibus bonis quae locutus est per Mosen
557 me Lo o cas e i s e wes i SEFUUM SUUM 8:57 Sit Dominus Deus noster nobiscum sicut
o fuit cum patribus nostris non derelinquens nos neque proi-
sse manemaynaineaurneansunonn 0w CIENS  8:58 S€d INClinet corda nostra ad se ut ambulemus in

hisways, and to keep his commandments, and his statutes,

andhisjudgments, which e commanded ourfaters. | 1 ILI@FSIS UNS €IUS et custodiamus mandata eius et caerimo-
8:59And|etthesemywurds‘wherewnhIhavemadesunias et iUdiCia quaecumque mandal.“t patrlbus nOSBiSQ

Sod soyrd o e e e e >3t SiNt sSermones mei isti quibus deprecatus sum coram Do-
matter shall require: . . . R
mino adpropinquantes Domino Deo nostro die et nocte ut
faciat iudicium seruo suo et populo suo Israhel per singu-

650 et i ne peorie of e carn may krow 0 ol 0S. 1€ 8:60 €1 Sciant omnes populi terrae quia Dominus

LORD is God, and that there is none else.

8:61 Let your heart therefore be perfect with the LOdese eSt DeuS et non eSt U|tra absque e@l Sit quoque Cor

our God, to walk in his statutes, and to keep his command-

nostrum perfectum cum Domino Deo nostro ut ambulemus
in decretis eius et custodiamus mandata eius sicut et hodie
8:62Andlheking,andalllsraelwnhhim,offeredsacnfice8:62 Igitur reX et Omnis Israhel Cum eo |mm0|abant uiCtImaS

before the LORD.

563 saomonaecs s o s e COFAM - DOMINO - 8:63 Mactauitque Salomon hostias pacifi-
sf,"as guas immolauit Domino boum uiginti duo milia ouium
o centum uiginti milia et dedicauerunt templum Domini rex
ssmesane sy s e e e w21 filil ISTANE] - 8:64 1N die illa sanctificauit rex medium at-
asashl guod erat ante domum Domini fecit quippe ibi holocaus-
mimen ey et i {417y @t sacrificium et adipem pacificorum quia altare aereum
guod erat coram Domino minus erat et capere non poterat
w65 o et e scomen it s s o 10lOCAUSTA €1 SACrificium et adipem pacificoruses fecit
ergo Salomon in tempore illo festiuitatem celebrem et om-
nis Israhel cum eo multitudo magna ab introitu Emath usque
ad riuum Aegypti coram Domino Deo nostro septem diebus
s 0ntein o v v e s 2T SEPEEIM diebus id est quattuordecim diebas6 et in die
bavans o, et enneosone. - “0CtaU@ dimisit populos qui benedicentes regi profecti sunt in
tabernacula sua laetantes et alacri corde super omnibus bo-
nis quae fecerat Dominus Dauid seruo suo et Israhel populo

Suo

9:1 And it came to pass, when Solomon had finished the 9 1 factu m eSt autem Cu m perfeCisset Salomon aed IfICI u m

building of the house of the LORD, and the king’s house,

earsaemonsaesrenmentevzspeo - Jomus Domini et aedificium regis et omne quod optauerat et
s2maneLoro ampeares o somon neseconainl O UG T AL fACErE 9:2 @apparuit Dominus ei secundo sicut ap-

as he had appeared unto him at Gibeon.
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paruerat el in Gaba0n93 diXitque Dominus a.d eum eXauTAndtheLORDsaldumuhim,Ihaveheardthyprayer

and thy supplication, that thou hast made before me: |

diui orationem tuam et deprecationem tuam qua deprecatis. w. s i

es coram me sanctificaui domum hanc quam aedificasti ut
ponerem nomen meum ibi in sempiternum et erunt oculi mei
et Cor meum Ibi CunCtIS diebu%4 tu quoque SI ambu|aue:ﬁAnd|fthouww|twa|kbeforeme,as David thy father

walked, in integrity of heart, and in uprightness, to do ac-

ris coram me sicut ambulauit pater tuus in simplicitate CORAES . immme e e e e
et in aequitate et feceris omnia quae praecepi tibi et legitima
mea et iUd|Cia mea Seruaueriss ponam thronum regnl tuJSThenIwiIIestabllshthethroneofthykingdomupun

Israel for ever, as | promised to David thy father, saying,

super Israhel in sempiternum sicut locutus sum Dauid &t e e oot
tuo dicens non auferetur de genere tuo uir de solio Israhel
96 Si autem auerS|0ne auerSi fuerltls UOS et fil“ uest” manyeshal\ata\l!umfromfullowingme, ye or

your children, and will not keep my commandments and

seguentes me nec custodientes mandata mea et caerinOgias. iy oo
guas proposui uobis sed abieritis et colueritis deos alienos
et adoraueritis eOS 97 aneram ISraheI de Superf|C|e terraeenwillIculoﬁlsraeloutofthelandwhichlhave

given them; and this house, which | have hallowed for my

quam dedi eis et templum quod sanctificaui NOMINi MeO PEGF. v sieome = ="
iciam a conspectu meo eritque Israhel in prouerbium et in
fabUIam CunCtiS pOpU||S 98 et domus haec erit in eXempﬂndatthlshouse,whlch|shlgh.everyonethatpasseth

by it shall be astonished, and shall hiss; and they shall say,

lum omnis qui transierit per eam stupebit et sibilabit et " oo e mensim rens
Cet quare feCit Dominus SIC terrae hL”C et domul hum 9:9 And they shall answer, Because they forsook the

LORD their God, who brought forth their fathers out of

et respondebunt quia dereliquerunt Dominum Deum SURIEE:w ren s s o neriore

hath the LORD brought upon them all this evil.

qui eduxit patres eorum de terra Aegypti et secuti sunt deos
alienos et adorauerunt eos et coluerunt idcirco induxit Do-
mlnus Super eOS Omne malum hoelo eXpletIS autem anﬁloAnd\tcametopassattheendof(wemyyears.when

Solomon had built the two houses, the house of the LORD,

nis uiginti postquam aedificauerat Salomon duas domos"it*
eSt domum D0m|ni et domum reg|$11 leam rege Tyri 9:11 (Now Hiram the king of Tyre had furnished Solomon

with cedar trees and fir trees, and with gold, according to

praebente Salomoni ligna cedrina et abiegna et aurum it e oo e rren e
omne quod opus habuerat tunc dedit Salomon Hiram uiginti
Opplda In terra Galileae 912 eg reSSuSq ue eSt leam de TyJ-IQndHiramcameoutfrumTyremseethecitieswh\ch

Solomon had given him; and they pleased him not.

ut uideret oppida quae dederat ei Salomon et non placue-
runt el 913 et alt haeCine Sunt C|U|tates quaS dedisti m:ihridhesald‘ What cities are these which thou hast

given me, my brother? And he called them the land of

frater et appellauit eas terram Chabul usque in diem haric™
914mi5|t quoque Hiram ad regem Centum Uig|nt| talenta a;uﬁ'r:iH\ramsem!othekingsixscore!alentsofgold.
915 haec eSt Summa expensarum quam Obtullt reX SalOmmisthereasonofthelevywhichkingSo\omon

raised; for to build the house of the LORD, and his own
house, and Millo, and the wall of Jerusalem, and Hazor,
and Megiddo, and €zer.
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ad aedificandam domum Domini et domum suam et Mello et
9:16 For Pharaoh king of Egypt had gone up, andlakemurum Hierusalem et Eser et Mageddo et Gamn.G Pha.-

Gezer, and burnt it with fire, and slain the Canaanites that

o o, enteraesennenscvrrg g rax. Aegypti ascendit et cepit Gazer succenditque eam
igni et Chananeum qui habitabat in ciuitate interfecit et de-

o117 ana saamon it cezen sna eoron e, 1T €AM 1N Ot filiae suae uxori Salomonis:17 aedificauit

o110 ane saian, and Tamr e wiseress, n o210 S@lOMON Gazer et Bethoron inferiorem18 et Baa-

land,

9:19Andalllheciuesu{storethatSolomonhad,andcltiela.th et Palmyram In terra SOIitUd|ni$19 et Omnes L”COS

for his chariots, and cities for his horsemen, and that which

e omesommen Ul ad se pertinebant et erant absque muro muniuit et ciui-
tates curruum et ciuitates equitum et quodcumaque ei placuit
ut aedificaret in Hierusalem et in Libano et in omni terra

.20 and il e peonie na were e ot e nores 0O TESTALIS SUAE 9:20 UNIUErsum populum qui remanserat de

Hittites, Perizzites, Hivites, and Jebusites, which were not

Amorreis et Hettheis et Ferezeis et Euels et lebuseis qui non
9:21The|rch\ldrenthatwere\eﬁaﬂerthemmthelandsunt de fIIIIS ISrahel 921 horum f|||OS qU| remanserant In

whom the children of Israel also were not able utterly to

oo gy ascemenemamaectni=tarrg qUOS Scilicet non potuerant filii Israhel exterminare fe-
9:22BulaflhechildrenoflsraeldidSo\umonmakeno(:it Salomon t”butanos usque ad dlem harmzz de f|liiS

bondmen: but they were men of war, and his servants, and

b "> e saesetns e 2 1tam |srahel non constituit Salomon seruire quemqguam sed
erant uiri bellatores et ministri eius et principes et duces et
9:23Thesewere!hech\efoftheofficerstha:wereovspraefecti Curruum et equorursz erant autem prinC'peS

Solomon’s work, five hundred and fifty, which bare rule

super omnia opera Salomonis praepositi quingenti quinqua-
ginta qui habebant subiectum populum et statutis operibus
9:24 But Pharaoh's daughter came up out of the cltyolmperabant 924 fllla autem Pharaonls ascendlt de C|Uitate

David unto her house which Solomon had built for her:

Dauid in domum suam quam aedificauerat ei tunc aedifica-
9:25 And three times in a year did Sulomonofferbumuit Me”o 9250ﬁerebat quoque Salomon tribus UiC|bUS per

offerings and peace offeringgon the altar which he built . o . .

memere e ono cne e menesee - ANNOS Singulos holocausta et pacificas uictimas super altare
quod aedificauerat Domino et adolebat thymiama coram Do-

9:26AndkingSulomonmadeanavyufshipsinEzmngemino perfectumque eSt templurm260|assem quoque feCIt

ber, which is beside Eloth, on the shore of the Red sea, in

rex Salomon in Asiongaber quae est iuxta Ahilam in litore
9:27AndH\ramsen!m!henavyhisservams,shipmemhmaris RUb” In terra Idumea927 misltque leam In Classe

had knowledge of the sea, with the servants of Solomon.

illa seruos suos uiros nauticos et gnaros maris cum seruis
9:2|§/?nd1:eydca;neltc‘)0phlr‘anldfelcheséromtrlrencsalomonis 928 qU| Cum uenissent In Ophir Sumptum In_

de aurum quadringentorum uiginti talentorum detulerunt ad
regem Salomonem

101 s wnen e ueen o s e o meame o 1021 S€0 €1 regina Saba audita fama Salomonis in nomine

Solomon concerning the name of the LORD, she came to
prove him with hard questions.
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Dominl uenlt temptare eum In enlgmatibusozet ingressaO:ZAndshecametoJerusalemwithaverygreattram,

with camels that bare spices, and very much gold, and

Hierusalem multo comitatu et diuitiis camelis portantileis: s i "
aromata et aurum infinitum nimis et gemmas pretiosas ue-
nit ad Salomonem et locuta est ei uniuersa quae habebat in
corde suo 10:3 et docuit eam Salomon omnia uerba QUAE suorn wner i e quesions: tere was

not any thing hid from the king, which he told her not.

proposuerat non fuit sermo qui regem posset latere et non
responderet el 104 U|dens autem reglna Saba Omnem SaﬁwhenthequeenofShebahadseenallSo\umon's

wisdom, and the house that he had built,

pientlam Sa|0m0n|s et domum quam aedificauelm5 et 10:5 And the meat of his table, and the sitting of his ser-

cibos mensae eius et habitacula seruorum et ordinem rfchfmi:w'f;:;"i?{ﬁ;ial?;'fhﬁzex‘aziﬁtf;:i;ﬁ?‘

strantium uestesque eorum et pincernas et holocausta quae
Offerebat In domo Dominl non habebat U|tra Spiriturm6 10:6 And she said to the king, It was a true report that |

heard in mine own land of thy acts and of thy wisdom.

dixitque ad regem uerus est sermo quem audiui in terra mea
10:7 super sermonibus tuis et super sapientia tua et NON.ELE: seiei ot e worss, ni came, an

mine eyes had seen it: and, behold, the half was not told

debam narrantibus mihi donec ipsa ueni et uidi oculis gl en o eesien e faneuncy
et probaui quod media pars mihi nuntiata non fuerit maior

est sapientia et opera tua quam rumor quem audiai8 €= wos vy we n nen s e e o srons
ati uiri tui et beati serui tui hii qui stant coram te sempeF“%stan S

audiunt sapientiam tuam10:9 sit Dominus Deus tuUS Des ses s ne om0 oo wnon st
nedictus cui placuisti et posuit te super thronum Israhele s, e e e o
guod dilexerit Dominus Israhel in sempiternum et constituit

te regem ut faceres iudicium et iustitian10:10 dedit €rgo s e e ne kg nnes s ers -
regi centum uiginti talenta auri et aromata multa iMoo e s o e
gemmas pretiosas non sunt adlata ultra aromata tam multa

quam ea quae dedit regina Saba regi Salomani1l Sed wumasera iouin vavasnsoiion

et classis Hiram quae portabat aurum de Ophir adtulites===

Ophir ligna thyina multa nimis et gemmas pPretioSan: 12 1o:maveum e e respios oroe

fecitque rex de lignis thyinis fulchra domus Domini et Qe s, e o i s
mus regiae et citharas lyrasque cantoribus non sunt adlata

huiuscemodi ligna thyina neque uisa usque in praesentem

diem 10:13rex autem Salomon dedit reginae Saba OMMU&L s soomon e o e ween s
guae uoluit et petiuit ab eo exceptis his quae ultro O tUlRIEL e o o e ed o
ei munere regio quae reuersa est et abiit in terram suam cum

seruis suis 10:14erat autem pondus auri quod adferebatLib. seegergossacane o soamonione

year was six hundred threescore and six talents of gold,
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Salomoni per annos singulos sescentorum sexaginta sex ta-
L0115 meside et nehad o e mersnammen, ans o€ NEOT UM @QUINT 10:15€Xcepto eo quod offerebant uiri qui su-

traffick of the spice merchants, and of all the kings of Ara-

per uectigalia erant et negotiatores uniuersique scruta uen-
10:16 And king Solomon made two hundred targets udentes et Omnes reges Arabiae ducesque ter:ra.e6 feclt

beaten gold: six hundred shekels of gold went to one tar-

guoque rex Salomon ducenta scuta de auro puro sescentos
10:17Andhemadethreehundredshleldsofbealengolauri SiClOS dedlt In |amm|naS SCUt| un|us.017 et trecen-

three pound of gold went to one shield: and the king put

tas peltas ex auro probato trecentae minae auri unam peltam
o1 ne g s et o wL|€STIEDANT POSUItqUE ea rex in domo siluae Libaro:18fe-
T cit etiam rex Salomon thronum de ebore grandem et uestiuit
L0110 he o haa s s, an e wpor e v U AUTO TUIUO NiMIS 10:19qui habebat sex gradus et sum-

was round behind: and there were stays on either side on

nepeectinesen snaworneseoavesce e jtas throni rotunda erat in parte posteriori et duae manus
hinc atque inde tenentes sedile et duo leones stabant iuxta
10:20And(we\vehonsstoudthereontheonesldeandomanus SingL”aS 1020 et dUOdeC|m |eunCUIi Stantes Super

the other upon the six steps: there was not the like made

sex gradus hinc atque inde non est factum tale opus in uni-
10:21 And all king Solomon’s drinking vessels were ofuersis regnls 1ozlsed et Omnia uasa de qUibUS potabat reX

gold, and all the vessels of the house of the forest of

oo ncomedsinnemea oo “Salomon erant aurea et uniuersa supellex domus saltus Li-
bani de auro purissimo non erat argentum nec alicuius pretii
10:22ForthekinghadalseaanavyofTharshishwitPutabatur In dlebus Salomonig.ozz qL”a CIaSSiS regls per

the navy of Hiram: once in three years came the navy o

peacaas, ranese masier o e s are- cum classe Hiram semel per tres annos ibat in Thar-
sis deferens inde aurum et argentum dentes elefantorum et
10:2350kmgSqumonexceededal\thekingsoftheearlsimiaS et pauos 1023 magnlficatus eSt ergo reX Salomon

for riches and for wisdom.

1(_):24And all the earth sought to Solomon, to hear hlsuper Omnes reges terrae d|Uit|iS et Saplenuia.24 et uni-

wisdom, which God had put in his heart. . . . .
uersa terra desiderabat uultum Salomonis ut audiret sapien-

10:25And(heybroughteverymanhlspresent.vesselstliam eiuS quam dederat DeuS in Corde elll925et Singull

silver, and vessels of gold, and garments, and armour, and

e noses amuesameyeoer - eferebant el munera uasa argentea et aurea uestes et arma
bellica aromata quoque et equos et mulos per annos singulos
10:26AndSulomongatheredtogetherchauotsandhorslo:26 Congregaultque Salomon Currus et eql.“tes et faCti Sunt

e rovsnd orenenenvevesein @ mille: quadringenti currus et duodecim milia equitum et
disposuit eos per ciuitates munitas et cum rege in Hierusa-
10:27 And the king made silver to be in Jerusalem alem 1027feC|tque ut tanta esset abundantia argentl In Hle_

stones, and cedars made he to be as the sycomore trees

rusalem quanta lapidum et cedrorum praebuit multitudinem
10:28AndSqum0nhadhursesbroughmutongypt,anquasi SyCOmOrOS quae naSCuntur in CampestrthS et

linen yarn: the king’'s merchants received the linen yarn at

educebantur equi Salomoni de Aegypto et de Coa negotiato-
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res enim regis emebant de Coa et statuto pretio perducebant
10:29egrediebatur autem quadriga ex Aegypto S€SCeNtiSsSIC i cane e vert ot com o
lis argenti et equus centum quinquaginta atque in hunc DU et v e el
dum cuncti reges Hettheorum et Syriae equos uenundabant

111 reX autem Salomon amal.“t mulleres allenigenas m:lj%l.lrklng Solomon loved many strange women,

together with the daughter of Pharaoh, women of the

tas filiam quoque Pharaonis et Moabitidas et Ammanitithee e somes sones sares
Idumeas et S|d0n|as et Chetthemz de gentlbus Supe][:ZOfthenationsconcermngwhichlheLORDsaidumo

. - . —_— . . A the children of Israel, Ye sljzfagrrlout’gln; :E;;x:‘tlem,mnaew;sr
quibus dixit Dominus filiis Israhel non ingrediemini ad @ S ey

neque de illis ingredientur ad uestras certissimo enim auer-
tent corda uestra ut sequamini deos earum his itaque copu-
Ia.tus eSt Salomon ardent|SSimO amOEE.B fueruntque eill:SAnd he had seven hundred wives, princesses, and

three hundred concubines: and his wives turned away his

uxores quasi reginae septingentae et concubinae trecéntae
et auerterunt mulleres Cor elus.14 Cumque iam esset SeﬂForncametopass‘whenSo\omunwasuld,thathls

wives turned away his heart after other gods: and his heart

nex deprauatum est per mulieres cor eius ut sequeretursdgg. = e e s nere
alienos nec erat cor eius perfectum cum Domino Deo suo
SICut Cor DaU|d pat”s e|US 115 Sed COlebat Salomon AStf:‘SForSolomonwentaﬂerAshtureththegoddessofthe

Zidonians, and after Milcom the abomination of the Am-

harthen deam Sidoniorum et Moloch idolum Ammanitarurfi
11:6 fecitque Salomon quod non placuerat coram DOMIBMsooron e e sorine oro,ana

went not fully after the LORD, as did David his father.

et non adimpleuit ut sequeretur Dominum sicut pater eius
117tunc aed|ﬁcaU|t Salomon fanum Chamos idOIO Moabl:‘jmndldSulomonbuwldanh\ghplaceforchemcsh‘

the abomination of Moab, in the hill that is before

monte qui est contra Hierusalem et Moloch idolo filiorutfain., e e wemraenotve et
Ammon 118atque in hunC mOdum feCIt unluerSIS uXOribilLl'-lSldllkeW|sedld he for all his strange wives, which

burntincense and sacrificed unto their gods.

suis alienigenis quae adolebant tura et immolabant diis suis
119 Igltur iratus eSt D0m|nus Sa|0m0n| qUOd auersa esselteLORDwasangrywwthSolomon,becausehis

heart was turned from the LORD God of Israel, which had

mens eius a Domino Deo Israhel qui apparuerat ei secardo ™
11:10et praeceperat de uerbo hoc ne sequeretur deos ali@RAS.mancestimconcermingiisting e

he should not go after other gods: but he kept not that

et non custodiuit quae mandauit ei Dominusl:11dixit ita- e eLor enmed

11:11 Wherefore the LORD said unto Solomon, Foras-
much as this is done of thee, and thou hast not kept my

gue Dominus Salomoni quia habuisti hoc apud te et NoNeE z«msaues wneninave commanded nee

ly rend the kingdom from thee, and will give it

stodisti pactum meum et praecepta mea quae mandaui tibi
disrumpens scindam regnum tuum et dabo illud seruo tuo
11:12 uerumtamen in diebus tuis non faciam propter Dauiuissaics o sy s i wo o i o

David thy father's sake: but | will rend it out of the hand

patrem tuum de manu filii tui scindam illudi1:13nec to- """

11:13 Howbeit | will not rend away all the kingdom; but
will give one tribe to thy son for David my servant’s sake,

tum regnum auferam sed tribum unam dabo filio tuQ PrE=wsenssieuic e chosen
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11:14 And the LORD stirred up an adversary untpter DaL”d Seruum meum et Hlerusalem quam eleg-ll4

Solomon, Hadad the Edomite: he was of the king’s seed

suscitauit autem Dominus aduersarium Salomoni Adad Idu-
11:15Foritcamempass,whenDavwdwasinEdom,anmeum de Semlne reg|0 qU| erat In Edomlls Cum enlm

Joab the captain of the host was gone up to bury the slain,

esset Dauid in Idumea et ascendisset loab princeps militiae
ad sepeliendos eos qui fuerant interfecti et occidisset omne
1126 or v o e e it <masculinum in Idumea 11:16sex enim mensibus ibi mora-
tus est loab et omnis Israhel donec interimerent omne mas-
1117 e e e, e ana cran esorres s CULINUM. 1N ldUmMea 11:17fugit Adad ipse et uiri idumei de

ther's servants with him, to go into Egypt; Hadad being

seruis patris eius cum eo ut ingrederetur Aegyptum erat au-
11:18And(heyaroseoutofMldlan,andcametuParartem Adad puer parUU|US1118cumque SurreX|Ssent de Ma-

andtheyluokmenwwththemoulu{P.Earir:,d?ni\EZe%;a:e . . .

i maammaneanm dcuat s gmenmmna-d1aN Uenerunt in Pharan tuleruntque secum uiros de Pharan
et introierunt Aegyptum ad Pharaonem regem Aegypti qui

11:19 And Hadad found great favour in the sight Odedlt el domum et CIbOS ConSt|tU|t et terram delegamllg

Pharaoh, so that he gave him to wife the sister of his own

et inuenit Adad gratiam coram Pharao ualde in tantum ut da-
ret ei uxorem sororem uxoris suae germanam Tafnes reginae
11:20AndtheslsterufTahpenesbareh|mGenubathhd1:20 genultque ei Soror Tafnes Genebath fllium et nutrlult

son, whom Tahpenes weaned in Pharaoh's house: an

ey e nereensrewsenccamons vese@ . Tafnes in domo Pharaonis eratque Genebath habitans
11:21 And when Hadad heard in EgyptthatDavidslepapud Pharaonem Cum fIIiiS e|ug.121cumque aUd|Sset Ad-

with his fathers, and that Joab the captain of the host was

omic oy ety d jn Aegypto dormisse Dauid cum patribus suis et mortuum
esse loab principem militiae dixit Pharaoni dimitte me ut ua-
11:22 Then Pharaoh said unto him, Butwhathasllhodam In terram meam 1122diXitque el Pharao qua enlm re

lacked with me, that, behold, thou seekest to go to thine

romamyee e e tenmarenererg nud me indiges ut quaeras ire ad terram tuam at ille respon-
11:23 And God stirred him up another adversary, Rezodit nu”a Sed Obsecro ut dlmlttas me.123 SUSC|taU|t qUO'

the son of Eliadah, which fled from his lord Hadadezer

gue ei Deus aduersarium Razon filium Heliada qui fugerat
11:24 And he gathered men unto him, and became caAda.deZer regem SOba d0m|num Suum.24et Congregant

tain over a band, when David slew them of Zobah: and

Dy e e e o trg. eum uiros et factus est princeps latronum cum inter-
ficeret eos Dauid abieruntque Damascum et habitauerunt ibi
11:25 And he was an adversary to Israel all the days (et COnStItuerunt eum regem In DamastS eratque ad-

Solomon, beside the mischief that Hadad did: and he ab-

uersarius Israhel cunctis diebus Salomonis et hoc est malum
11:26AndJeroboamthesunofNebat,anEphrathlteAdad et Odium Contra ISrahel regnantque in Syrﬂ26

Zereda, Solomon’s servant, whose mother's name was

roanneiang. oo cen e ed s i jaropoam quoque filius Nabath Ephratheus de Sareda cuius
mater erat nomine Sarua mulier uidua seruus Salomonis le-
11:27 And this was the cause that he lifted uph\shanua,uit manum Contra regermlz? et haeC Causa rebe”lonls

against the king: Solomon built Millo, and repaired the
breaches of the city of David his father.
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aduersus eum quia Salomon aedificauit Mello et coaequauit
uoraglnem C|Uitat|S Da.l.“d patris SU|1128 erat autem Hie-ll:ZBAndthemanJeruboamwasamlghtymanofvaluur:

and Solomon seeing the young man that he was industri-

roboam uir fortis et potens uidensque Salomon adulesgys o e st o
tem bonae indolis et industrium constituerat eum praefec-
tum Super tributa uniuersae domus |Osep}129factum eStll:ZQ And it came to pass at that time when Jeroboam

igitur in tempore illo ut Hieroboam egrederetur de Hierugasmsin be e, msre e mer
lem et inueniret eum Ahias Silonites propheta in uia oper-
tuS pa”lo nouo erant autem duo tantum in agm.30 ad- 11:30 And Ahijah caught the new garment that was on

him, and rent it in twelve pieces:

prehendensque Ahia pallium suum nouum quo opertus erat
SCIdit In dUOdeCim partes 1131 et a.lt ad HierOboam tolIel:31AndhesaldtoJeroboam‘Taketheetmq:n:for

thus saith the LORD, the God of Israel, Behold, | will rend

tibi decem scissuras haec enim dicit Dominus Deus |srékigy. - o ennaorsoomon auiloieten
ecce ego scindam regnum de manu Salomonis et dabo tibi
decem tribuS 1132 porro una tribuS remaneblt ei propte{é(ButheshaMhaveunembeformyservantDawd's

sake, and for Jerusalem’s sake, the city which I have cho-

seruum meum Dauid et Hierusalem ciuitatem quam elegi ex' ="
Omnlbus tnbUbus Israhel 113360 qUOd derellquerlnt me el'EIiBecause!hat!heyhaveforsakenme,andhavewor-

shipped Ashtoreth the goddess of the Zidonians, Chemosh

adorauerint Astharoth deam Sidoniorum et Chamos de it o ms o i

that which is right in mine eyes, and to keep my statutes

Moab et Melchom deum filiorum Ammon et non ambufgromes s pavdnsiane
uerint in uiis meis ut facerent iustitiam coram me et prae-
Cepta mea et iUd|C|a SICut DaL“d pater ellﬂ34 neC au-11:34H0wbenIwiIInunakethewholeklngdomoutof

his hand: but I will make him prince all the days of his

feram omne regnum de manu eius sed ducem pPoNaM ELITER s i m e =
cunctis diebus uitae suae propter Dauid seruum meum quem
elegi qul CUStOd|U|t mandata mea et praecepta mS 11:35 But | will take the kingdom out of his son’s hand,

and will give it unto thee, even ten tribes.

auferam autem regnum de manu filii eius et dabo tibi de-
Cem tribuS 1136f|||0 autem eiUS dabo tribum unam ut re:S'EAnduntohlssonwﬂlIglveonetnbe‘thatDawdmy

servant may have a lightalway before me in Jerusalem, the

maneat lucerna Dauid seruo meo cunctis diebus coranfi ffige s me o mnane e
in Hierusalem ciuitatem quam elegi ut esset nomen meum
Ibi 1137te autem adsumam et regnabis Super Omnia qtua.re:vwlltakethee.andthuushaltrelgnaccord\ng

to all that thy soul desireth, and shalt be king over Israel.

deS|derat anima tua erlsque reX Super ISrahﬂl385| igltur 11:38 And it shall be, if thou wilt hearken unto all that |

command thee, and wilt walk in my ways, and do that is

. . . oy - . . qhy i Teasight, to k d d
audieris omnia quae praecepero tibi et ambulaueris 1N m o s o i ve wn ee
and build thee a sure house, as | built for David, and will

meis et feceris quod rectum est coram me custodiens riar="™

data mea et praecepta mea sicut fecit Dauid seruus meus ero

tecum et aedificabo tibi domum fidelem quomodo aedificaui

Dauid et tradam tibi Israhel11:39 et adfligam Semen Dairss o st seed roa uc s

for ever.
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1140 soomn sous reive e oI 10 SUPET hOC UErUMtamen non cunctis diebus:40uoluit
EZ?P‘?:?"a”ﬁe""aggy;‘“'"n"'o‘“egz’za"ﬁn"?sf"fmi”-mgoergo Salomon interficere Hieroboam qui surrexit et aufugit
in Aegyptum ad Susac regem Aegypti et fuit in Aegypto us-
w1 e s orne s o soomen s 0 UE A0 MOTrtem Salomonisi1:41reliquum autem uerborum
pessearsabmr T S alomonis et omnia guae fecit et sapientia eius ecce uni-
1142 0 e ime v soomen e n sl €SA SCHiPta sunt in libro uerborum Salomonisi:42 dies
autem quos regnauit Salomon in Hierusalem super omnem
llnl;mimﬁzp;:::rhizghs;,ua&d;mvaﬁIzus,.oenlsraheI guadraginta anni sunt.1:43 dormiuitque Salomon

cum patribus suis et sepultus est in ciuitate Dauid patris suli
regnauitque Roboam filius eius pro eo

12:1 And Rehoboam went to Shechem: for all Israel were 121 uenit autem ROboam in SyChem i”uC enlm Congrega-

come to Shechem to make him king.

12:2 And it came to pass, when Jeroboam the son J;US erat OmnIS ISrahel ad Constltuendum eum regemz a.t

Nebat, who was yet in Egypt, heard of it, (for he was fled

gy ceree oo soemen e oveen vl jaroppoam filius Nabath cum adhuc esset in Aegypto pro-
fugus a facie regis Salomonis audita morte eius reuersus est
123 hat ey sent ana cated i, st eroican 1€ AGCJYPLO  12:3Miseruntque et uocauerunt eum uenit ergo

all the congregation of Israel came, and spake unto Re-

Hieroboam et omnis multitudo Israhel et locuti sunt ad Ro-
12:4 Thy father made our yoke grievous: nowthereforboam d|CenteS 124 pater tuus duriSS|mum Iugum |npOSU|t

make thou the grievous service of thy father, and his heavy

orennennepupenus lanen navevisere e 0 pis tu itaque nunc inminue paululum de imperio patris tui
durissimo et de iugo grauissimo quod inposuit nobis et ser-
12:5 And he said unto them, DepartyetforthreedayELIiemuS tlbi 125 qL“ ait eiS Ite uSque ad tertlum diem et

then come again to me. And the people departed.

12:6AndkingRehoboamconsultedwith!heoldmen,!hereuertimini ad me Cumque abisset pOpU|UI96in“t COnSI-

stood before Solomon his father while he yet lived, and

s ewdoyeadvsematimy nsvertier” |jym rex Roboam cum senibus qui adsistebant coram Salo-
mone patre eius dum aduiueret et ait quod mihi datis consi-
12:7 And they spake unto him, saying, If thou wilt be alium ut respondeam pOpUI0127qUi dixerunt ei SI h0d|e Ob-

servant unto this people this day, and wilt serve them, and

e e e erem e yadieris populo huic et seruieris et petitioni eorum cesseris
locutusque fueris ad eos uerba lenia erunt tibi serui cunctis
12:8 But he forsook the counsel of the old men, wh\cdiebus 128 qU| derellqult COnSIIium Senum qUOd dederant

they had given him, and consulted with the young men that

rereaomwmmnm unenseoiecen- @ @t adhibuit adulescentes qui nutriti fuerant cum eo et adsis-
12:9Andhesalduntothem,Whatcounselgiveyethatwtebant IIII 129diXitque ad eOS qUOd mlhi dat|S ConS”ium ut

may answer this people, who have spoken to me, saying,

weeneyoemany et ragpondeam populo huic qui dixerunt mihi leuius fac iugum
12:10 And the young men that were grown up with hm‘quod |npOSUit pater tuus Super n0$210et d|Xerunt ei que-

spake unto him, saying, Thus shalt thou speak unto this

le th: ki hee, , Thy fath dl H 1+1 1 1 H
Dere nenn: o mase s romer o vt mee ol 1€S QUI MUt fuerant cum eo sic loquere populo huic qui lo-
thou say unto them, My little finger shall be thicker than

cuti sunt ad te dicentes pater tuus adgrauauit iugum nostrum
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tu releua nos sic loqueris ad eos minimus digitus meus gros-
S|Or eSt dorso pat”S mei1211et nunC pater meus pOSL“t Suﬂ And now whereas my father did lade you with a

heavy yoke, | will add to your yoke: my father hath chas-

per uos iugum graue ego autem addam super iugum U@ Sty e st crasise o scop:
pater meus cecidit uos flagellis ego autem caedam scorpio-
nibuS 1212uen|t ergo H|er0b0am et OmnIS pOpUIUS a.d RnglerobuamandallthepeoplecametoRehuboam

the third day, as the king had appointed, saying, Come to

boam die tertia sicut locutus fuerat rex dicens reuertimini-aet"
me die tertla 1213 respondltque reX pOpU|O dura dereliClthAndthekmgansweredlhepeupleroughly,andfor-

sook the old men’s counsel that they gave him;

COnSiIIO Sen|0rum qUOd ei dederan1214et IOCUtUS est ei$:14Andspaketolhemafterthecounseloftheyoung

men, saying, My father made your yoke heavy, and | will

secundum consilium iuuenum dicens pater meus adgratfatits e ="
lugum uestrum ego autem addam iugo uestro pater meus ce-
Cldit UOS flage”ls et ego Caedam SCOrpIOnibLﬂng et non 12:15 Wherefore the king hearkened not unto the people;

for the cause was from the LORD, that he might perform

adquieuit rex populo quoniam auersatus eum fuerat DOk s > e et
nus ut suscitaret uerbum suum quod locutus fuerat in manu
Ahlae S|I0n|tae ad H|er0b0am flllum Nabath216 U|dens 12:16 So when all Israel saw that the king hearkened not

unto them, the people answered the king, saying, What
. . . . P - 47 neither h inheri
itaque populus quod noluisset eos audire rex respondit GIEdiS.cc." s var e o e won ces o mine

own houseg David. So Israel departed unto their tents.

cens quae nobis pars in Dauid uel quae hereditas in filio Isali
in tabernacula tua Israhel nunc uide domum tuam Dauid et
ab“t ISraheI in tabernaCL”a Su&Zl?SUper fiIIOS autem IST2:17Butasforthechi\drenuflsraelwhlchdweltinthe

cities of Judah, Rehoboam reigned over them.

rahel quicumque habitabant in ciuitatibus luda regnauit Ro-
boam 1218m|S|t Igitur reX ROboam Aduram qU| erat SupalgThen king Rehoboam sent Adoram, who was over

the tribute; and all Israel stoned him with stones, that he

tributum et lapidauit eum omnis Israhel et mortuus est POTREE: e e e e
rex Roboam festinus ascendit currum et fugit in Hierusalem
12:19recessitque Israhel a domo Dauid usque in PraeSe Nt s sy e nouse of v uno

this day.

diem 1220 factum eSt autem Cum audlsset Omn|S ISralh&rld|tcamelopass,whenallIsraelheardthatJer-

quod reuersus esset Hieroboam miserunt et uocauerunti @t i on iz e
of Judah only.

congregato coetu et constituerunt regem super omnem Isra-
hel nec secutus est quisquam domum Dauid praeter tribum
IUda SOIam 1221 uenit autem ROboam Hlerusalem et CoﬁﬁndwhenRehuboamwascomemJerusalem,heas-

sembled all the house of Judah, with the tribe of Benjamin,

H 1 H H 1 d and f thi d chi , which

gregauit uniuersam domum luda et tribum Beniamin Centut s o i i e
the kingdom again to Rehoboam the son of Solomon.

octoginta milia electorum uirorum et bellatorum ut pugnaret
contra domum Israhel et reduceret regnum Roboam filio Sa-
IOmOnIS 1222 faCtUS eSt uero Sermo D0m|n| ad Semeiamn!hewordof(;odcameuntoShemaiahtheman

of God, saying,

Uirum Dei dicens 1223|Oquere ad ROboam flllum SaIOmQ§3SpeakunluRehoboam,thesonofSo\omon,kmgof

Judah, and unto all the house of Judah and Benjamin, and
to the remnant of the people, saying,
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nis regem luda et ad omnem domum luda et Beniamin et
1224 s san e Lo, ve sna mano o, ol €11QUOS - A€ poOpulo dicens12:24 haec dicit Dominus non

men o e nouse r s g s o me. e vy scendetis nec bellabitis contra fratres uestros filios Israhel
depart, according to the word of the LORD. . . .
reuertatur uir in domum suam a me enim factum est uerbum
hoc audierunt sermonem Domini et reuersi sunt de itinere

1225 Ten serbosm it sresnen i o e SICUT €1S Praeceperat Dominug2:25aedificauit autem Hie-

and dwelt therein; and went out from thence, and built

roboam Sychem in monte Ephraim et habitauit ibi et egres-
12:26AndJerohoamsa\dmhishean,Nowshal\thekingSuS Inde aed|f|cant PhanUhej.226diXitque H|er0b0am In

dom return to the house of David:

12:27Ifth|speoplegouptodosacnflce|ntheh0useocorde SUO nunC reuertetur regnum ad domum Dal].m27

o e e e e om0 6] ascenderit populus iste ut faciat sacrificia in domo Do-

king of Judah. . L. . . . .
mini in Hierusalem et conuertetur cor populi huius ad domi-
num suum Roboam regem luda interficientque me et reuer-

12:28 Whereupon the king took counsel, and madetwtentur a.d eum 1228 et eXCOgItatO COnSilIO feCIt duOS UitU'

calves of gold, and said unto them, It is too much for you

e s e 0 el g quUreos et dixit eis nolite ultra ascendere Hierusalem ecce
12:29AndhesettheonemBethel,andlheutherputhedii tU| Israhel qU| eduxerunt te de terra Aegypﬂ.zzg pO'

Dan.

12:3$|Anbd;h|slvlwangbecameasln:Dfonhepeuplewennsuitque unum in Bethel et alterum In Dar1230 et faCtum
est uerbum hoc in peccatum ibat enim populus ad adoran-
12:31 And he made an house of higlagés, and made dum UitUIum Usque In Dan 1231 et feCIt fana in exceISIS

priests of the lowest of the people, which were not of the

et sacerdotes de extremis populi qui non erant de filiis Leui
12:32AndJeroboamorda\nedafeastmtheelghthmumhlz:szconstituitque dlem SOllemnem In mense OCtaUO qUinta'

on the fifteenth day of the month, like unto the feast that

Judah, and he offered the altar. So did h 1 1 1 1 1 h 1 1 1
et ainang i e s ma e rac e sai€ClMA die mensis in similitudinem sollemnitatis quae cele-
he placed in Bethel the priests of the high places which he

bratur in luda et ascendens altare similiter fecit in Bethel ut
immolaret uitulis quos fabricatus erat constituitque in Bethel

1235 50 e st on e v i e s mSACEIAOLES €XCEISOrUM quae fecerat:33et ascendit super

asealtare quod extruxerat in Bethel quintadecima die mensis oc-

o | taui quem finxerat de corde suo et fecit sollemnitatem filiis
Israhel et ascendit super altare ut adoleret incensum

13:1 And, behold, there came a man of God out of Ju- 131 et ecce Uir Del uenlt de IUda In Sermone D0m|n| in

dah by the word of the LORD unto Bethel: and Jeroboam

Bethel Hieroboam stante super altare et tus iaciente2 et

13:2 And he cried against the altar in the word of the
LORD, and said, O altar, altar, thus saith the LORD; Be-

hld.achidshal be bor unio the house of pavid,Joss@ X Cl@Maulit contra altare in sermone Domini et ait altare al-

by name; and upon thee shall he offer the priests of the’
high places that burn incens@on thee, and men’s bones

tare haec dicit Dominus ecce filius nascetur domui Dauid lo-
sias nomine et immolabit super te sacerdotes excelsorum qui
nunc in te tura succendunt et ossa hominum incendet super
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te 133 dedltque In dle IIIa Slgnum d|CenS hOC erit Signummhegaveaswgn:hesameday,saying,Th\sisthe

sign which the LORD hath spoken; Behold, the altar shall

quod locutus est Dominus ecce altare scinditur et effundhitie e = =eenistepoueon
CIniS qul In eo eSt 134 Cumque aUd|Sset reX Sermonem h]?QAT1ditcametopass,whenkingJerohoamheardthe

saying of the man of God, which had cried against the altar

11 H H H |, that h forth his hand from the altar, saying,
minis Dei quem inclamauerat contra altare in Bethel exteEis i i wo e i an
him, dried up, so that he could not pull it in again to him.

dit manum suam de altari dicens adprehendite eum et exaruit
manus eius quam extenderat contra eum nec ualuit retrahere
eam ad Se 135 altare quoque SCISSum eSt et efquuS Cini’smlaralsowasrem,andtheashespoureduutfrom

the altar, according to the sign which the man of God had

de altari iuxta signum quod praedixerat uir Dei in sermanig =
Dominl 136 et alt reX ad Uirum Dei deprecare faCiem Dgﬂndthek\ngansweredandsalduntuthemanoqud,

Intreat now the face of the LORD thy God, and pray for
N1 1 1 1 £ hand may be restored . And th
mini Dei tui et ora pro me ut restituatur manus mea NI e oro: e g hand wie e
stored him again, and became as it was before.

orauit uir Dei faciem Domini et reuersa est manus regis ad
eum et facta eSt SICut prius fuera137 |OCUtUS eSt autem:7Andthek\ngsalduntothemanufGDd‘Comehume

with me, and refresh thyself, and | will give thee a reward.

rex ad uirum Dei ueni mecum domum ut prandeas et dabo
tlbi munera 138 responditque U|r Del ad regem Si ded&xndthemanofGodsaiduntotheking,Ifthuuwilt

give me half thine house, | will not go in with thee, neither

ris mihi mediam partem domus tuae non ueniam tecum“HE: e n e
comedam panem neque bibam aquam in [0CO IR SIC 1z rorsouas kenargea me by e wordorne Loro,

saying, Eat no bread, nor drink water, nor turn again by

enim mandatum est mihi in sermone Domini praecipietitis" ==
non comedes panem neque bibes aquam nec reuerteris per
Uiam qua uenisti 1310ab|it ergo per aliam Uiam et non eSLSo he went another way, and returned not by the

way that he came to Bethel.

reuerSuS per Iter quo Uenerat in Beth&Bll prophetes auT3:11Nuwtheredwe\tanc\dprophetlnBethel; and his

tem quidam senex habitabat in Bethel ad quem uenit flllEES. rny o mermoe. =
suus et narrauit ei omnia opera quae fecerat uir Dei illa die
in Bethel et uerba quae locutus fuerat ad regem et narraue-

runt patri suo 13:12et dixit eis pater eorum per qUam UIa s mer sner s uno tem, what vay vt

he? For his sons had seen what way the man of God went,

abiit ostenderunt ei filii sui uiam per quam abierat uir Dei gt "
uenerat de IUda 1313 et alt fil“s SL”S Sternlte mlhi asinum:13Andhesaidumoh\ssuns,Saddlemetheass. So

they saddled him the ass: and he rode thereon,

qU| Cum StraL“Ssent a.scend”|.314 et ab“t pOSt U|rum Dei13:14Andwentaﬁerthemanchud,andfuundhlmslt»

ting under an oak: and he said unto him, Art thou the man

et inuenit eum sedentem subtus terebinthum et ait illi U emes rom e andhe sao.tam
eS Uir Dei qul uenistl de IUda respondlt i”e ego SUIIIB:I.S 13:15 Then he said unto him, Come home with me, and

eat bread.

diXit ad eum ueni mecum domum ut Comedas pane.m16 13:16 And he said, | may not return with thee, nor go in

with thee: neither will | eat bread nor drink water with

qui ait non possum reuerti neque uenire tecum nec cofrie="
dam panem neC bibam aquam In IOCO IStBl?qula IOCU' 13:17 For it was said to me by the word of the LORD,

Thou shalt eat no bread nor drink water there, nor turn

tus est Dominus ad me in sermone Domini dicens nongox® v e cmest
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medes panem et non bibes ibi aguam nec reuerteris per uiam
13:18Hesa\duntoh|m‘Iamapruphelalsoasthouarqua. ie”S 1318 qL“ a.lt I”i et ego propheta Sum SImIlIS tUi

o gk e netee e ot angelus locutus est mihi in sermone Domini dicens re-
duc eum tecum in domum tuam et comedat panem et bibat
13110 50ne wene bacowin i, an s ess QUM fEFENNit €U 13:19et reduxit secum comedit ergo pa-

house, and drank water.

320 and i came 0 s, 22 ey s e e, b1 €T 1N OMO €1US et bibit aquami3:20cumqgue sederent ad

the word of the LORD came unto the prophet that brought

mensam factus est sermo Domini ad prophetam qui reduxe-
13:21AndhecriedunmthemanufGodthatcamefronrat eum 1321 et eXCIamant ad Uirum Dei qul uenerat de

s siduda  dicens haec dicit Dominus quia inoboediens fuisti ori
Domini et non custodisti mandatum quod praecepit tibi Do-
13:22 But camest back, andhasteatenbreadanddruminus Deus tuus 1322 et reuersus eS et Comedlstl panem

water in the place, of _lhe which thg Lord did say to thee, . R . . . . . R

e e e comime i, <t pibisti aquam in loco in quo praecepit tibi ne comede-
res panem neque biberes aquam non inferetur cadauer tuum

13:23 And it came to pass, after he had eaten bread, aln SeleIChrum patrum tuorumlescumque Comedlsset et

after he had drunk, that he saddled for him the ass, to wit,

bibisset strauit asinum prophetae quem reduxetat24qui

13:24 And when he was gone, a lion met him by the way,
and slew him: and his carcase was cast in the way, and the

ass swad byt e onasosood by recarcase. — CUIN @DISSEt iInuenit eum leo in uia et occidit et erat cadauer
eius proiectum in itinere asinus autem stabat iuxta illum et
13:25 And, behold, men passed by, and saw the carcal;eo Stabat iuxta Cadaue”—325et ecce U|r| transeuntes U|de‘

cast in the way, and the lion standing by the carcase: and

e e evwnere vecvperep Nt cadauer proiectum in uia et leonem stantem iuxta cada-
uer et uenerunt et diuulgauerunt in ciuitate in qua prophetes
13:26AndWhentheprophetthatbroughthimhackfrorrsenex IIIe habltabat 1326 qUOd Cum aUd|Sset propheta i”e

the way heard thereof, he said, It is the man of God, who

disobedi hi d of the LORD: theref h H H 1 1 1 11 H H
5o e aanvrea i amo e o wnien e o] UL F@dUXerat eum de uia ait uir Del est qui inoboediens fuit
him, and slain him, according to the word of the LORD,

ori Domini et tradidit eum Dominus leoni et confregit eum
52 manesaerons s s ssssenene©8 OCCIAIt iUXt@ uerbum Domini quod locutus est ei3:27
. dixitque ad filios suos sternite mihi asinum qui cum strauis-
132 ana e wentana o s carcase s e oS E N 13:28 €1 1ll@ @abisset inuenit cadauer eius proiectum in

and the ass and the lion standing by the carcase: the lion

uia et asinum et leonem stantes iuxta cadauer non comedit
13:29Andthepruphettookupthecarcaseof!hemantlfeo de Cadauere neC IaeS”: aS|nUI1329tUI|t ergo prophe-

God, and laid it upon the ass, and brought it back: and the

capemecnewnecy et tag cadauer uiri Dei et posuit illud super asinum et reuer-
sus intulit in ciuitatem prophetae senis ut plangerent eum
13:30Andhelaldhlscarcase|nh|sowngrave:andthe13:30 et pOSU|t Cadauer e|US In SepU|ChrO SUO et planxerunt

mourned over him, saying, Alas, my brother!

13:31Anditcametapass,aflerhehadburiedhim,thatt‘eum heu frater 1331 Cumque planX|Ssent eum dIXIt ad fi-

spake to his sons, saying, When | am dead, then bury me

s e ponee, e mljos SUOS cum mortuus fuero sepelite me in sepulchro in quo
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Uir Del SepUItus eSt quta Ossa eius ponlte Ossa rmz 13:32 For the saying which he cried by the word of

profecto enim ueniet sermo quem praedixit in sermone Uy S e o
mini contra altare quod est in Bethel et contra omnia fana

excelsorum quae suntin urbibus Samariag:33p0ost U€rhakss: s euresra ronses
haec non est reuersus Hieroboam de uia sua pessimazwgéﬁ'eai?f?ﬁi‘ff?.fﬁwi“fl??::5‘;52555;55&“7"?
contrario fecit de nouissimis populi sacerdotes excelsorum

quicumque uolebat implebat manum suam et fiebat sacerdos

excelsorum 13:34et propter hanc causam peccauit dOMMISs ws ving secane sin uno tuse of v

oboam, even to cut it off, and to destroy it from off the

Hieroboam et euersa est et deleta de superficie terrae """

14:1 in tempore illo aegrotauit Abia filius Hieroboam e ssiamie sonorseramoam s
142 diX'tque H|er0b0am UXO“ Suae Surge et Commuta naﬂﬁerobuamsaidtohlswife,Arise,Ipraythee,and

bitum ne cognoscaris quod sis uxor Hieroboam et uadei e 0 Shon el e A

Silo ubi est Ahia propheta qui locutus est mihi quod regna-
turus essem Super pOpUIum huntto”e quoque in manu4:3Andtakewnh:heeten loaves, and cracknels, and a

cruse of honey, and go to him: he shall tell thee what shall

tua decem panes et crustula et uas mellis et uade ad fftcrr
Ipse |nd|Cabit tlbi qU|d euenturum Sit hU|C puer044 fe- 14:4 And Jeroboam’s wife did so, and arose, and went to

Shiloh, and came to the house of Ahijah. But Ahijah could

cit ut dixerat uxor Hieroboam et consurgens abiit in Silgeiggems e ee s esmnonsme
uenit in domum Ahia at ille non poterat uidere quia caligaue-
rant oculi eius prae senectuta4:5dixit autem DOMINUS a0k e oro sscunoanian seros, e wie ot

Ahiam ecce uxor Hieroboam ingreditur ut consulat te Sljﬁhéfm:”ci;l”ﬁfn”i‘;;TZﬁiiyh;ﬁi.';?a;?s’;}‘ﬁﬁl'e

filio suo qui aegrotat haec et haec loqueris ei cum ergo illa
Intraret et d|SS|mU|aret Se esse quae el:m‘.G aUd|U|t AhIaS 14:6 And it was so, when Ahijah heard the sound of her

feet, as she came in at the door, that he said, Come in, thou

sonitum pedum eius introeuntis per ostium et ait iNngredEre:: . e """
uxor Hieroboam quare aliam esse te simulas ego autem mis-
SUS Sum ad te durus nuntlus.47 uade et diC Hieroboam:7Gu,te\IJeroboam,Thussai!htheLORDGodufls-

rael, Forasmuch as | exalted thee from among the people,

haec dicit Dominus Deus Israhel quia exaltaui te de meit" e m e
pOpUIi et dedl te ducem Super pOpU|um meum ISrathS 14:8 And rent the kingdom away from the house of David,

and gave it thee: and yet thou hast not been as my servant
1 1 11 1hi 18y who k d , and who followed
et scidi regnum domus Dauid et dedi illud tibi et non fuiStia e e wm e v o
mine eyes;

sicut seruus meus Dauid qui custodiuit mandata mea et se-

cutus est me in toto corde suo faciens quod placitum esset

In Conspectu meo 149 Sed Operatus eS male Super Omm:&Shastduneevilahovealltha:werebeforethee:
for thou hast gone and made thee other gods, and molten

qui fuerunt ante te et fecisti tibi deos alienos et conflatileg:gut o« oo we st cstme bemnd
me ad iracundiam prouocares me autem proiecisti post cor-
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14:10 Therefore, behald,IW\IIbringevilupon!hehous@us tuum 1410 idCIrCO ecce ego Inducam mala Super dO'

fsz‘:eﬁi‘“:'ssw‘}‘.r;:”:gw:h?ih:'TZ:::;?53“2‘::’5322!ﬁfse"mum Hieroboam et percutiam de Hieroboam mingentem ad
parietem et clausum et nouissimum in Israhel et mundabo
reliquias domus Hieroboam sicut mundari solet fimus usque

14:11H\mthatdlethofJerobuam|nthec|tysha\|thedogad purum 1411 qL“ mortU| fuerlnt de HierOboam In C|Ui'

eat; and him that dieth in the field shall the fowls of the air

tate comedent eos canes qui autem mortui fuerint in agro
14:12 Arise thou therefore, get thee to thine own housuorabunt eOS aues Caell qula D0m|nus IOCUtUS egtlztu

and when thy feet enter into the city, the child shall die.

igitur surge et uade in domum tuam et in ipso introitu pe-
14:13Anda|l|srae\shal\muurnforhlm,andburyh\m:dum tuorum In urbem morletur puem.413 et planget eum

for he only of Jeroboam shall come to the gravecduse

Cono e oo 0mINIS Israhel et sepeliet iste enim solus infertur de Hiero-
boam in sepulchrum quia inuentus est super eo sermo bonus
14:14M0reoverlheLORDshaIIralseh\mupaklngovelad D0m|num Deum Israhel In domo H|er0b0am414con'

Israel, who shall cut off the house of Jeroboam that day:

stituet autem sibi Dominus regem super Israhel qui percu-
14:15FortheLORDshaIIsmiteIsrael,asareedisshak;iat domum H|er0b0am In haC dle et in hOC tempotm'ls

met percutiet Dominus Israhel sicut moueri solet harundo in
e aqua et euellet Israhel de terra bona hac quam dedit patri-
bus eorum et uentilabit eos trans Flumen quia fecerunt sibi
wito mane st ave sy e o e 5o UCOS. UL INFitarent Dominum 14:16 et tradet Dominus Isra-
- ~ hel propter peccata Hieroboam qui peccauit et peccare fe-
17 ana snoboamsuite sose,ana ceparee, a1 L |SFANEL 14:17 surrexit itaque uxor Hieroboam et abiit

to Tirzah: and when she came to the threshold of the door,

et uenit in Thersa cumque illa ingrederetur limen domus
14:18 And they buried him; and all Israel muurnedfurpuer mortuus eSt 1418 et Sepellerunt eum et planX|t Illum

him, according to the word of the LORD, which he spake

prirenendome s gmnis Israhel iuxta sermonem Domini quem locutus est in
14:19Andtherestoftheactsof.]eroboam‘howhewarremanu SerUi SUi Ahiae prophetae419reliqua autem uerbO‘

and how he reigned, behold, they are written in the book

rum Hieroboam quomodo pugnauerit et quomodo regnaue-
rit ecce scripta sunt in libro uerborum dierum regum Israhel
14:20AndthedayswhlchJeruboamre|gnedweretwoar\14:20dieS autem qUibUS regnault H|er0b0am U|gint| duo annl

twenty years: and he slept with his fathers, and Nadab his

sunt et dormiuit cum patribus suis regnauitque Nadab filius
14:21AndRehoboamthesonufSo\omonreignedinJleiuS pro eo 1421 porro ROboam f|I|US Sa|0m0n|s regnal“t

dah. Rehoboam was forty and one years old when he be-

" and he reigned inJ e . . .
eamenametorsaaaenansanenneoi lUd@ quadraginta et unius anni erat Roboam cum regnare
Israel, to put his name there. And his mother’s name was

coepisset et decem et septem annis regnauit in Hierusalem
ciuitatem quam elegit Dominus ut poneret nomen suum ibi
ex omnibus tribubus Israhel nomen autem matris eius Na-
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ama Ammanites 14:22et fecit ludas malum coram D OMIN@. as s s e in te sight of e Loro, and

they provoked him to jealousy with their sins which they

et inritauerunt eum super omnibus quae fecerant patres g’ <o s
ru m In peccatls Su IS q uae peccaueramzs aedificaueru nt4:23 For they also built them high places, and images,

and groves, on every high hill, and under every green tree.

enim et ipsi sibi aras et statuas et lucos super omnem collem
excelsum et SUbter Omnem arborem frondosam24 Sed 14:24 And there were also sodomites in the land: and they

did according to all the abominations of the nations which

et effeminati fuerunt in terra feceruntque omnes abomifges e
tiones gentium quas adtriuit Dominus ante faciem filiorum
Israhel 14:25in quinto autem anno regni ROboam aSC@R i cane o pass i e i vear o ing e

hoboam, that Shishak king of Egypt came up against

dit Sesac rex Aegypti in Hierusalemi4:26 et tulit thesau-.:"

14:26 And he took away the treasures of the house of the

.LORD, and the treasures of the king’s house; he even took

ros domus Domini et thesauros regios et uniuersa dirigyjfie e o a e s ofgod e

lad made.

SCuta quoq ue a.u rea quae fecerat Salomm27 pro qUibUS 14:27 And king Rehoboam made in their stead brasen

shields, and committed them unto the hands of the chief

fecit rex Roboam scuta aerea et tradidit ea in manu dutpyy e et tnstose
scutariorum et eorum qui excubabant ante ostium domus re-
gis 14:28cumgque ingrederetur rex in domum DOMINT POBs s i was so wnen e ing went o ne rovse

of the LORD, that the guard bare them, and brought them

tabant ea qui praeeundi habebant officium et postea repoi=
tabant ad armamentarium scutariorurmy:29reliqua aULE Mz wow e es ot e e o revosoar, and i

he did, are they not written in the book of the chronicles

sermonum Roboam et omnium quae fecit ecce scripta st
In I|br0 uerborum dierum regum IUda1430fU|tque be”um 14:30 And there was war between Rehoboam and Jer-

oboam all their days.

Inter ROboam et H|er0b0am CunCtIS dieblm?)l dorm|U|t 14:31 And Rehoboam slept with his fathers, and was

buried with his fathers in the city of David. And his

itaque Roboam cum patribus suis et sepultus est cum €S arTe e e o
ciuitate Dauid nomen autem matris eius Naama Ammanites
et regnauit Abiam filius eius pro eo

151 igltur in OCtaUOdeC|mO anno regnl HierOboam fi]lﬁijNowmlheelghteemhyearofkmgJeruboamtheson

of Nebat reigned Abijam over Judah.

Nabath regnault Ablam Super IUdam52 tribus annls re-15:2Threeyearsre\gnedhemJerusaIem.andhlsmother‘s

name was Maachah, theutghter of Abishalom.

gnauit in Hierusalem nomen matris eius Maacha filia Absa-
lom 15:3ambulauitque in omnibus peccatis PatriS SUi QUG e wae i e snsof s aer wnicn ne

had done before him: and his heart was not perfect with

fecerat ante eum nec erat cor eius perfectum cum Dorfifigy e = e eronans e
Deo SUO SICut Cor DaU|d pat”s eius.54 Sed propter Dauid5:4NevertheIessforDawd'ssakedidtheLORDhisGod

give him a lamp in Jerusalem, to set up his son after him,

dedit ei Dominus Deus suus lucernam in Hierusalem ut"sy="" ="

scitaret filium eius post eum et staret Hierusalems:5 €0 iss s oo st ves i ve e
quod fecisset Dauid rectum in oculis Domini et non etz it om o s oy e
nasset ab omnibus quae praeceperat ei cunctis diebus uitae

S u ae exce pto Se rm O n e Vri a.e H etth eB 6 attam e n bel | u mS:GAnd there was war between Rehoboam and Jeroboam

all the days of his life.
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fuit inter Roboam et inter Hieroboam omni tempore uitae
157 vow e est o e acs of oo, ans a0 n2IUS 15:7 TElIQUA @utem sermonum Abiam et omnia quae

did, are they not written in the book of the chronicles of

oo 1 praverevesvarbeneen Aefacit nonne haec scripta sunt in libro uerborum dierum re-
gum luda fuitque proelium inter Abiam et inter Hieroboam

159w wiam s s v 1 5:8 €1 dOFMIUit Abiam cum patribus suis et sepelierunt eum

Mpn ciuitate Dauid regnauitque Asa filius eius pro ets:9

in anno ergo uicesimo Hieroboam regis Israhel regnauit Asa

15100 oy v s e sl €X luda 15:10et quadraginta uno anno regnauit in Hierusa-

e asmamenes e s nd €M NOMEN Matris eius Maacha filia Absaloms:11 et fe-

cit Asa rectum ante conspectum Domini sicut Dauid pater

1512 anane okanay nesosamresanorne s «21US 15:12 €1 @bstulit effeminatos de terra purgauitque uni-

removed all the idols that his fathers had made.

is13amsaso v s mone: e ekl €/ SAS SOFAES idolorum quae fecerant patres ei@s3in-
""n§uper et Maacham matrem suam amouit ne esset princeps in
sacris Priapi et in luco eius quem consecrauerat subuertitque
specum eius et confregit simulacrum turpissimum et con-
s e e DUSIE 1N tOrrente Cedron 15:14 excelsa autem non abstulit
ST yerumtamen cor Asa perfectum erat cum Deo cunctis diebus
1535 mane s e s s e SUIS — 15:15€1 INtulit @@ quae sanctificauerat pater suus et uo-
ot elof e i iy arat in domum Domini argentum et aurum et uasa:16
bellum autem erat inter Asa et Baasa regem Israhel cunc-
517 na s g o e v s 1S A1EDUS €0rUM 15:17 ascendit quoque Baasa rex Israhel
amemeismimanin g ydam et aedificauit Rama ut non possit quispiam egredi
s men s coranneave s e s U] INGTEAi de parte Asa regis ludaes:18 tollens itaque
aAsa omne argentum et aurum quod remanserat in thesau-
w1 s domus Domini et in thesauris domus regiae dedit illud
In manu seruorum suorum et misit ad Benadad filium Tab-
remmon filii Ezion regem Syriae qui habitabat in Damasco
519 erisameneeenne e vl ICENS - 15:19f0@dUS est inter me et te et inter patrem meum
gt gt o iy e i patrem tuum ideo misi tibi munera argentum et aurum et
peto ut uenias et irritum facias foedus quod habes cum Ba-
sasosemmeanenesnonns o 0= S8 f€QE ISrahel et recedat a mes:20adquiescens Benadad
ZS:’%QZE?Enz:“j‘ifﬁfﬂ:ﬁﬁcﬁjf:aE?‘E}E%Z?ﬁ‘“emg"lisa?egi Asa misit principes exercitus sui in ciuitates Israhel et
percusserunt Ahion et Dan et Abel domum Maacha et uni-
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uersam Cen neroth Om nem SCi I|Cet terram Nepthal m21 15:21 And it came to pass, when Baasha heard thereof,

that he left off building of Ramah, and dwelt in Tirzah.

guod cum audisset Baasa intermisit aedificare Rama et re-
uerSUS eSt In Thersa1522 reX autem Asa nuntlum miS|t im:ZZThenkmgAsamadeaproclamationthroughuutall

Judah; none was exempted: and they took away the stones

omnem ludam nemo sit excusatus et tulerunt lapides Ram i i e conasenamn

and Mizpah.

et ligna eius quibus aedificauerat Baasa et extruxit de eis rex
Asa Gaba Benlamln et MaSpha523 reliqua autem Om15:23Therestufa\ltheactsqusa‘andallhlsmlght‘and

nium sermonum Asa et uniuersae fortitudines eius et curict pookel e chronicesaf e s of a2

guae fecit et ciuitates quas extruxit nonne haec scripta sunt
in libro uerborum dierum regum luda uerumtamen in tem-
pore Senectutls Suae dO|U|t ped%24et dormiLHt Cum pa-ls:ZAAndAsasleptwnhh\sfathers,andwasburledwnh

his fathers in the city of David his father: and Jehoshaphat

tribus suis et sepultus est cum eis in ciuitate Dauid patris sui=""=
regnantque Iosaphat fllius elus pro e(D525 Nadab uerOIS:ZSAndNadabthesonofJeruboambegan(orelgnover

Israel in the second year of Asa king of Judah, and reigned

filius Hieroboam regnauit super Israhel anno secundo ‘Asg*
regis luda regnauitque super Israhel duobus anmis26 €t s a v aa e i e sion of e L7, ans

walked in the way of his father, and in his sin wherewith

fecit quod malum est in conspectu Domini et ambulauit it ="
uils patris sui et in peccatis eius quibus peccare fecit Isra-
hel 1527inS|d|atUS eSt autem el Baasa filiuS Ahla. de dOmQ!d Baasha the son of Ahijah, of the house of Is-

sachar, conspired against him; and Baasha smote him at

Isachar et percussit eum in Gebbethon quae est urbs PHilsmss S = ="
thinorum siquidem Nadab et omnis Israhel obsidebant Geb-
bethon 1528|nterfeC|t igltur i”um Baasa In anno tert|0 AS&B Even in the third year of Asa king of Judah did

Baasha slay him, and reigned in his stead.

regls IUda et regnaL”t pro e01529 Cumque regnasset pe]E:?QAnditcamelupass,whenhereigned,tha‘hesmote

all the house of Jeroboam; he left not to Jeroboam any that
1 1 H o1 gd, il he had di d him, di hi
cussit omnem domum Hieroboam non dimisit Ne unam Qs e e e
the Shilonite:

dem animam de semine eius donec deleret eum iuxta uerbum
Domini quod locutus fuerat in manu serui sui Ahiae Silo-
nitis  15:30 propter peccata Hieroboam quae peccauerats eL.. o e sms o ssan wncr e simea

and which he made Israel sin, by his provocation where-

quibus peccare fecerat Israhel et propter delictum quo infitgee e orecoeetomoe:
uerat Dominum Deum Israhel15:31reliqua autem SErMOma: o e res of e scs or adsb, anc i e

did, are they not written in the book of the chronicles of

num Nadab et omnia quae operatus est nonne haec stripta”
Sunt In Iibro uerborum dlerum regum ISrahdSSzfultque 15:32 And there was war between Asa and Baasha king of

Israel all their days.

bellum inter Asa et Baasa regem Israhel cunctis diebus eo-
rum 1533 anno tertio Asa regls IUda regnant Baasa fiIiuﬁthethlrdyearofAsakmgufJudahbeganBaasha

the son of Ahijah to reign over all Israel in Tirzah, twenty

Ahia super omnem Israhel in Thersa uiginti quattuor arnrits™
15:34et fecit malum coram Domino ambulauitque N uia Hi@ru i aa e in e sgn ot e 1oro, ana

walked in the way of Jeroboam, and in his sin wherewith
he made Israel to sin.
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roboam et in peccatis eius quibus peccare fecit Israhel

1o hen e wordafthe Loro came o senumesonor 1051 FACTUS @St autem sermo Domini ad Hieu filium Anani

Hanani against Baasha, saying,

16:2FarasmuchasIexaltedlheeou!of!hedust,andmacontra Baasa d|CenS].62 pro eo qUOd exaltaL” te de pUIuere

thee prince over my people Israel; and thou hast walked in

i tomarkene g &t posui ducem super populum meum Israhel tu autem am-
bulasti in uia Hieroboam et peccare fecisti populum meum
16:3Beho\d,Iwil\takeawaythepusleri!yofBaasha,anJSraheI ut me Inritares In peccatis eorum63 ecce ego de-

the posterity of his house; and will make thy house like

metam posteriora Baasa et posteriora domus eius et faciam
16:4 Him that dieth of Baasha in the city shall the dugdomum tuam SICut domum H|er0b0am filil Nabatm64qUi

eat; and him that dieth of his in the fields shall the fowls

mortuus fuerit de Baasa in ciuitate comedent eum canes et
qgui mortuus fuerit ex eo in regione comedent eum uolucres
165 now e st e acs o s, el CAE T 16:5 reliqua autem sermonum Baasa et quaecumque

and his might, are they not written in the book of the

fecit et proelia eius nonne haec scripta sunt in libro uerbo-
16 50 s s e s v s ores KUM.- Ai€FUM regum Israhel 16:6 dormiuit ergo Baasa cum

| g ~ patribus suis sepultusque est in Thersa et regnauit Hela fi-
67 And aizo by e nan o ne propne sens e n lIUS. €1US PrO €0 16:7 cum autem in manu Hieu filii Anani

Hanani came the word of the LORD against Baasha, and

t his house, for all the evil that he did in th 1N
nwat e Loms. m maing im0 s i mePrOPNEtAE uerbum Domini factum esset contra Baasa et con-
work of his hands, in being like the house of Jeroboam;

tra domum eius et contra omne malum quod fecerat coram
Domino ad inritandum eum in operibus manuum suarum ut
fieret sicut domus Hieroboam ob hanc causam occidit eum
L6 1 ne ey and s vear of aca ke o . 6:8 ANNO UICESIMO Sexto Asa regis luda regnauit Hela filius

began Elah the son of Baasha to reign over Israel in Tirzah,

Baasa super Israhel in Thersa duobus anni9et rebella-

16:9 And his servant Zimri, captain of half his chariots,
conspired against him, as he was in Tirzah, drinking him.

sai duni nne nouseof s sewars of s rouse oL | CONEra @UM seruus suus Zamri dux mediae partis equitum
erat autem Hela in Thersa bibens et temulentus in domo Arsa
16:10AndZ|mnwemmandsmotehim,andkilledhim,praefecti Thersa 1610|nruens ergo Zamri percusslt et OC-

in the twenty and seventh year of Asa king of Judah, and

cidit eum anno uicesimo septimo Asa regis luda et regnauit
11 ana 1 came 0 s, when e beosn 0 60, OTO €0 16:11CUMAUeE regnasset et sedisset super solium eius

soon as he sat on his throne, that he slew all the house of

emeratme ek naamerense. o 0@rCUSSIt omnem domum Baasa et non dereliquit ex eo min-
16:12ThusdidZimridestroya\l:hehouseofBaasha,argentem ad pa”etem et propinquos et amiCOS emlzde-

cording to the word of the LORD, which he spake against

sty eh e prophet leuitque Zamri omnem domum Baasa iuxta uerbum Domini
16:13ForalltheslnsofBaasha,andtheslnscfE\ahhquod |OCUtUS fuerat a.d Baasa In manu Hleu prophems

son, by which they sinned, and by which they made Israel

e o canotrae ey rgtar uniuersa peccata Baasa et peccata Hela filii eius qui
peccauerunt et peccare fecerunt Israhel prouocantes Domi-
16:14N0wtherestcftheactsofElah,andalllhalhedlnum Deum ISrahel In uanltatlbus SU|3.614 reliqua autem

are they not written in the book of the chronicles of the
kings of Israel?
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sermonum Hela et omnia quae fecit nonne haec scripta sunt
In |ibr0 uerborum dlerum regum |Srahe|].615 anno uice-la:lslnthetwemyandseventhyeaerAsakmgofJu-

dah did Zimri reign seven days in Tirzah. And the people

simo et septimo Asa regis luda regnauit Zamri septem g s cweren enonedone
bus in Thersa porro exercitus obsidebat Gebbethon urbem
PhillSthInOrum 1616 Cumque aUdisset rebe”asse ZamrilaeLdthepeop\ethatwereencampedheardsay‘Z|mr|

hath conspired, and hath also slain the king: wherefore all

occidisse regem fecit sibi regem omnis Israhel Amri qui @t eroes oo e
prlnceps mllitlae Super Israhel In dle IIIa In Castr|$617 16:17 And Omri went up from Gibbethon, and all Israel

with him, and they besieged Tirzah.

ascendit ergo Amri et omnis Israhel cum eo de Gebbethon
et ObS|debant Thersa1618 l.“denS autem Zam” qu0d e&ﬂBAndncametupass‘whenZlmnsawthattheclty

was taken, that he went into the palace of the king's house,

pugnanda esset ciuitas ingressus est palatium et succEtgitrs s owenmniemdde
Secum domum regiam et mortuus eﬂBlg|n peccatls SuiSG:m For his sins which he sinned in doing evil in the

sight of the LORD, in walking in the way of Jeroboam,

guae peccauerat faciens malum coram Domino et ambufaipg™ e ereseiosn
in uia Hieroboam et in peccato eius quo fecit peccare Is-
rahel 1620 reliqua autem Sermonum Zamrl et insidiarum\low:herestoftheactsofzimri,andhls!reason

that he wrought, are they not written in the book of the

eius et tyrannidis nonne haec scripta sunt in libro uerborgif ="
dierum regum Israhel 1621tunc d|UiSUS eSt pOpU|US ISraﬁlThenwerethepeoplecflsrael divided into two

parts: half of the people followed Tibni the son of Ginath,

hel in duas partes media pars populi sequebatur Thebfi* izt aritoresom
lium Gineth ut constitueret eum regem et media pars Amri
1622 praeualult autem populus qU| erat Cum Amri popu:lQut!hepeop\e!hatfol\owedOmriprevailedagamst

the people that followed Tibni the son of Ginath: so Tibni

qui sequebatur Thebni filium Gineth mortuusque est Thebrip™
et regnaUIt Amrl 1623ann0 triCGS'mO prlmo Asa regls Iuda.’i In the thirty and first year of Asa king of Judah

began Omri to reign over Israel, twelve years: six years

regnauit Amri super Israhel duodecim annis in Thersa reg="""
nauit sex annis 16:24 emitque montem Samariae a SO K ne o e it sansia of shemer o wo

talents of silver, and built on the hill, and called the name

duobus talentis argenti et aedificauit eam et uocauit nowtiid: " e ererecrsrener omner
ciuitatis quam extruxerat nomine Somer domini montis Sa-
marlae 1625feCit autem Amrl malum in Conspectu DomimiSBu!OmnwroughlevilmtheeyesoflheLORD,and

did worse than all that were before him.

et operatus est nequiter super omnes qui fuerant ante eum
1626ambU|aU|tque In Omni U|a H|er0b0am fll“ Nabath etliSE]Forhewalked in all the way of Jeroboam the son

of Nebat, and in his sin wherewith he made Israel to sin,

peccatis eius quibus peccare fecerat Israhel ut inritaretiBey-" ot co ettt toaernver
mlnum Deum Israhel In uanitanUS SU|3.627 rellqua a.u_16:27N0wtherestoftheactsomeuwh\chhed|d‘and

his might that he shewed, are they not written in the book

tem sermonum Amri et proelia eius quae gessit nonne Hage:="" "=
SCrIpta Sunt in Iibro uerborum dierum regum Israhe528 16:28 So Omri slept with his fathers, and was buried in

Samaria: and Ahab his son reigned in his stead.

et dormiuit Amri cum patribus suis et sepultus estin Samaria
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16:29 And in the thirty and eighth year of Asa klngofregnauitque Ahab f|I|US eiuS pro ea629Ahab uero f|I|US

A e o et o e\ ) regnauit super Israhel anno tricesimo octauo Asa regis
luda et regnauit Ahab filius Amri super Israhel in Samaria
1530 ma e vesn o omr s e son UGN €1 dUODUS @nnis 16:30et fecit Ahab filius Amri ma-
ST lum in conspectu Domini super omnes qui fuerunt ante eum
s mai e s o 1 i 6:31NEC SUFFECIL €1 Ut @ambularet in peccatis Hieroboam filii
iﬁéﬁ%ﬁ?ﬁ;i‘"ﬁJEE%?Efz“5““5;5?5;5;‘5%%23,};2JNabath insuper duxit uxorem Hiezabel filiam Ethbaal regis
é6;;'2Ahndhh§,Ea;egul?an;..tarm,sm,.mmehmeidoniorum et abiit et seruiuit Baal et adorauit euns:32
R et posuit aram Baal in templo Baal quod aedificauerat in Sa-
15390 e e s sna v e oo NAMA. - 16:33€t plantauit lucum et addidit Ahab in opere suo
s mnesionin " i ritans Dominum Deum Israhel super omnes reges Israhel
s s sas g i neseniewas oo U fUETANE @NtE €UM 16:341n diebus eius aedificauit Ahiel
g“mde Bethel Hiericho in Abiram primitiuo suo fundauit eam
et in Segub nouissimo suo posuit portas eius iuxta uerbum
Domini quod locutus fuerat in manu losue filii Nun

17:1 And Elijah the Tishbite, who was of the inhabitants 171 et diX|t Hellas TheSbrteS de habltatoribus Galaad ad

bt Baotion s bt oA hab uiuit Dominus Deus Israhel in cuius conspectu sto si
1722 ana e wers o e Loro came o savns, €10 ANNIS NIS 10S €t pluuia nisi iuxta oris mei uerbar:2

173 Getreetens, s s cosas e o2 L factum est uerbum Domini ad eum dicernsr:3 recede
S hine et uade contra orientem et abscondere in torrente Cha-

17:4And\tshal\be,thatthoushaltdrinkofthebruok;an(rith qU| eSt Contra Iordanem174 et Ibi de torrente blbes

I have commanded the ravens to feed thee there.

17:5 So he went and dldaccordmguntothewordof(hcoruisque praecepl ut pascant te Ib.i75 abilt ergo et feCit

LORD: for he went and dwelt by the brook Cherith, that

luxta uerbum Domini cumque abisset sedit in torrente Cha-
17:6 And the ravens brought him bread and flesh |n!h[|th qUi eSt Contra Iordanem176 CorL” quoque deferebant

morning, and bread and flesh in the evening; and he drank

panem et carnes mane similiter panem et carnes uesperi et
17:7And\tcametopassaﬁerawhl\e‘thatthebrookdnebibebat de torrente 177 pOSt dieS autem S|Ccatus eSt torrens

up, because there had been no rain in the land.

17 e ortorne Loro came urionim, san, [1OMN €NIM pluerat super terrami7:8 factus est igitur sermo
17:9Arise,getthee!ozarephath,whichbelongeth!oZiDOmini ad eum d|CenS 179 Surge et Uade in Sareptha SI-

don, and dwell there: behold, | have commanded a widow

doniorum et manebis ibi praecepi enim ibi mulieri uiduae ut
17110 50 e acse sna went 0 zeepnann. ancwren 0ASCAL 1€ 17:10SUrrexit et abiit Sareptham cumque uenisset

s e e o s, e s o portam ciuitatis apparuit ei mulier uidua colligens ligna
may drink. . .. . . .

et uocauit eam dixitque da mihi paululum aquae in uase ut
1711 an a5 sne was soing 0 en 1 necatea 0 el 10@M 17:11CcUMAue illa pergeret ut adferret clamauit post

and said, Bring me, | pray thee, a morsel of bread in thine
hand.
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tergum eius dicens adfer mihi obsecro et buccellam panis
in manu tua 17:12quae respondit uiuit DOMINUS DEUS tULIS: e s, as e Loro ty o e, 1hae

guia non habeo panem nisi quantum pugillus capere pd@eﬁj3"3;;2“i?';?;r'zg”sfshri;";‘xfhz‘:ﬁi:::;

farinae in hydria et paululum olei in lecytho en colligo duo
ligna ut ingrediar et faciam illud mihi et filio meo ut come-
damus et morlamur 1713 a.d quam HelIaS alt nO“ timere:mAndEluahsa\duntcher.Fearnut;goanddoasthou

hast said: but make me thereof a little cake first, and bring

sed uade et fac sicut dixisti uerumtamen mihi primum fa¢ e = me e maermeen
ipsa farinula subcinericium panem paruulum et adfer ad me
tlbl autem et fIIIO tuo faCIeS postea].714 haeC autem diCit?:lAFurthussanhtheLORDGodoflsraeI,Thebarrel

of meal shall not waste, neither shall the cruse of oil fail,

Dominus Deus Israhel hydria farinae non deficiet nec legyjs = e orseenanwpontecan
hus olei minuetur usque ad diem in qua daturus est Dominus
pIUUiam Super faCiem terrael715 quae ablit et feCIt iuxta7:15Andshewemanddldaccordlngtothesaylnguf

Elijah: and she, and he, and her house, did eat many days.

uerbum Heliae et comedit ipse et illa et domus eius et ex illa
die 1716hydr|a farinae non defeclt et IeCythuS Olel non e:stﬂd!hebarrelufmealwastedno!, neither did the

cruse of oil fail, according to the word of the LORD,

Inminutus iuxta uerbum Domini quod locutus fuerat in marr ===
Heliae 1717 factum eSt autem pOSt uerba haec aegrotaluitncamelopassaﬁertheselhlngs‘(hatthesun

of the woman, the mistress of the house, fell sick; and his

filius mulieris matris familiae et erat languor fortis NiMis itee= e " eeverorensinnm
ut non remaneret In eo halltug.718 diXit ergo ad Heliam17:18AndshesaldumuEIijah,Whalhavelmduwith

thee, O thou man of God? art thou come unto me to call

quid mihi et tibi uir Dei ingressus es ad me ut rememaorgzre e »wsm
rentur |n|qUitateS meae et Interficeres flllum meum19et 17:19 And he said unto her, Give me thy son. And he took

him out of her bosom, and carried him up into a loft, where

ait ad eam da mihi filium tuum tulitque eum de sinu illiug"gte = =ermwenneomsz
portauit in cenaculum ubi ipse manebat et posuit super lectu-
lum suum 17:20et clamauit ad Dominum et dixit DOMINE:o asne aied uro e Loro, an saia. o Loro

my God, hast thou also brought evil upon the widow with

Deus meus etiamne uiduam apud quam ego utcumque siss ===
tentor adflixistl ut Interflceres fillum eiu31721 et expanditl?:zlAndheslretchedhimse\fupunthechildlhreetimes,

and cried unto the LORD, and said, O LORD my God, |

se atque mensus est super puerum tribus uicibus clamauiteyire=escmmenm
ad Dominum et ait Domine Deus meus reuertatur oro anima
pueri huius in uiscera eius17:22exaudiuit DOMINUS UOCEM 22 s e 10ro hears e voice o e an ne

soul of the child came into him again, and he revived.

Hellae et reuersa eSt anlma pueri Intra eum et reL“mZB 17:23 And Elijah took the child, and brought him down

out of the chamber into the house, and delivered him unto

tulitque Helias puerum et deposuit eum de cenaculo in ipfgg s se beeniven
riorem domum et tradidit matri suae et ait illi en uiuit filius
tuus 17:24dixitque mulier ad Heliam nuNC in iSt0 COGNO b s e wormansa o e, o by is o

that thou art a man of God, and that the word of the LORD

quoniam uir Dei es tu et uerbum Domini in ore tuo ueruarr ="
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est

18:1 And it came to pass after many days, that the word of 181 post dIeS mU|tOS uerbum D0m|n| factum eSt a.d He-

the LORD came to Elijah in the third year, saying, Go,

sy e b s senamn wen iz my jn anno tertio dicens uade et ostende te Ahab ut dem
152 s e ven o s s e o aalUUIAM. SUPEr faciem terraels:2 ivit ergo Helias ut os-
tenderet se Ahab erat autem fames uehemens in Samaria
163 And anas caled omasion,wiicnwss e soero 8:3 IOCAUItQUE Ahab Abdiam dispensatorem domus suae

of his house. (Now Obadiah feared the LORD greatly:

18:4 For it was so, when Jezebel cut off theyiets of Abdias autem tlmebat D0m|num ualde.84 nam Cum In-

the LORD, that Obadiah took an hundred prophets, and

ey e e cseaneninied s rficaret Hiezabel prophetas Domini tulit ille centum pro-
phetas et abscondit eos quinquagenos in speluncis et pauit
18:5AndAhabsaidumuObadiah,Gointolheland,unteos pane et aqua185 dIXIt ergo Ahab ad Abdiam uade in

all fountains of water, and unto all brooks: peradventure

vl ol eneans s e tiarrgm ad uniuersos fontes aquarum et in cunctas ualles si
forte inuenire possimus herbam et saluare equos et mulos
165 50 ey cisea e ana beeen e 0 21 NON PENITUS TUMeENta intereant8:6diuiseruntque sibi re-

throughout it: Ahab went one way by himself, and Oba-

giones ut circuirent eas Ahab ibat per uiam unam et Abdias
18:7 And as Obadiah was in the way, behold, Elijah mePer L“am alteram Seorsum87 Cumque esset Abdias In U|a

him: and he knew him, and fell on his face, and said, Ari

Helias occurrit el qui cum cognouisset eum cecidit super
18:8Andheansweredhim,lam:go,!ell!hylord,BeholdfaCiem Suam et ait num tu eS d0m|ne mi Hell%s CUi

Elijahis here.

18:9Andhesaid,whathaveIsinned,lhanhouwuuldejt”e respondlt ego Uade dIC d0m|n0 tuo adest Hellasg et

deliver thy servant into the hand of Ahab, to slay me? . . .. R . .
ille quid peccaui inquit quoniam trades me seruum tuum in

18:10 As the LORD thy God liveth, there \snonatlonormanu Ahab ut interf|C|at me 181OU|Uit Dominus DeuS tuus

kingdom, whither my lord hath not sent to seek thee: and

Fnadom aninaion s meerr - "NON €St geNs aut regnum quo non miserit dominus meus te
requirens et respondentibus cunctis non est hic adiurauit re-
11 A now o saves, o ey o v 2 J 1@ SINQUIA €1 gentes eo quod minime repperiret&i1 et

jahis here.

18:12Andnshal|cometopass,assoonaslamgonefromunc dICiS mlhl uade et dIC d0m|n0 tuo adest Hella.slz

thee, that the Spirit of the LORD shall carry thee whither . R . . .
Lanvot i mee.ne e sy me- a1 o o UMQUE recessero a te spiritus Domini asportabit te in lo-
the LORD from my youth. . . . .
cum guem ego ignoro ingressus nuntiabo Ahab et non inue-
niet te et interficiet me seruus autem tuus timet Dominum ab

18:13Wasitnotto\dmylordwhatldidwhenJezebeIslevjnfantia Sua 1813 nuqu”d non ind|Catum est tibl d0m|n0

the prophets of the LORD, how I hid an hundred men of

beasmawaarr e mearemima quid fecerim cum interficeret Hiezabel prophetas Do-
mini quod absconderim de prophetis Domini centum uiros
guinquagenos et quinquagenos in speluncis et pauerim eos
L andnowinou sayest, oo, ey o oo, s DANE. €1 @CUA 18:14 €t nunc tu dicis uade et dic domino tuo

jahis here: and he shall slay me.

18:15 And Elijah said, As the LORD of hosts liveth, beadest HelIaS ut |nterf|C|at mel815diXit HelIaS U|U|t Domi-

fore whom | stand, | will surely shew myself unto him to
day.
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nus exercituum ante cuius uultum sto quia hodie apparebo
ei 1816 abilt ergo Abdias in OCCurSum Ahab et indicau:iltSOObad|ahwenttomeetAhab,andto\dhlm: and

Ahab went to meet Elijah.

ei uenitque Ahab In OCCurSum Hellae.817 et Cum uidiS-18:17Andncamempass,whenAhabsawEIiJah,that

Ahab said unto him, Art thou he that troubleth Israel?

Set eum alt tune es i”e qU| Conturbas ISrahenget IIIe alt 18:18 And he answered, | have not troubled Israel; but

thou, and thy father's house, in that ye have forsaken

non turbaui Israhel sed tu et domus patris tui qui dereliquistigr s e ore o et oloves
mandata Dominl et SeCUU eStIS Baa||m819 uerumtamer]18:19N0wthereforesend‘andga(hertomeal\Israelunto

mount Carmel, and the prophets of Baal four hundred and

nunc mitte et congrega ad me uniuersum Israhel in mE@geas o e oo o e
Carmeli et prophetas Baal quadringentos quinquaginta pro-
phetasque lucorum quadringentos qui comedunt de mensa
Hiezabel 18:20misit Ahab ad omnes filios Israhel et CORm s b cent uno ai e cen o se. and

gathered the prophets together unto mount Carmel.

gregaU|t prophetas in monte CarmehSZlaccedenS autemﬂAnd Elijah came unto all the people, and said, How

long halt ye between two opinions? if the LORD be God,

Helias ad omnem populum ait usquequo claudicatis in dRas: e oo aenere
partes si Dominus est Deus sequimini eum si autem Baal
SeqU|m|n| i”um et non respondit ei pOpLIIUS uerburIBZZ 18:22 Then said Elijah unto the people, I, even | only, re-

main a prophet of the LORD; but Baal’s prophets are four

et ait rursum Helias ad populum ego remansi propheta Do~ ™™
mini solus prophetae autem Baal quadringenti et quinqua-
ginta U|r| Sunt 1823 dentur nObIS duo boueS et i”l eligamLLetthemthereforeglveustwobullucks; and let

them choose one bullock for themselves, and cut it in

bouem unum et in frusta caedentes ponant super ligNEiGs: e i m i or v s

no fire under:

nem autem non subponant et ego faciam bouem alterum et
|np0nam Super |Igna Ignemque non SpronaIB24|nu0‘ 18:24 And call ye on the name of your gods, and | will call

on the name of the LORD: and the God that answereth by

cate nomina deorum uestrorum et ego inuocabo nome g e ereoneamserdadsad
mini et deus qui exaudierit per ignem ipse sit Deus respon-
dens OmnIS pOpUIUS ait Optima pr0p08|t|m825 diXit ergo 18:25 And Elijah said unto the prophets of Baal, Choose

you one bullock for yourselves, and dress it first; for ye

Helias prophetis Baal eligite uobis bouem unum et fagitgy = o merme oo o bupne
primi quia uos plures estis et inuocate nomina deorum ue-
Strorum ignemque non Spronat|$826 qU| Cum tulissentlii:ZGAnd!hey!ooklhebullockwh\chwasgiventhem,

bouem quem dederat eis fecerunt et inuocabant nomen;Bdamhss.‘;;"‘;%hﬁ*a::yy'?ﬁ;;di‘*;;:;”::a ey

de mane usque ad meridiem dicentes Baal exaudi nos et non

erat uox nec qui responderet transiliebantque altare quod fe-

cerant 18:27cumqgue esset iam meridies inludebat eis Hexq e o s o oo na e ok
lias dicens clamate uoce maiore deus enim est et forsitarms i ramrs o
loquitur aut in diuersorio est aut in itinere aut certe dormit

ut eXCItetur 18280|amabant ergo uoce magna et inCidebaand!heycriedaloud, and cut themselves after their

manner with knives and lancets, till the blood gushed out
upon them.
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se iuxta ritum suum cultris et lanceolis donec perfunderen-
18:29 And it came to pass, when midday was past, artur Sanguine 1829postquam autem tranS“t meridles et I”IS

they prophesied until the time of the offering of the

et oy g o rophetantibus uenerat tempus quo sacrificium offerri solet
nec audiebatur uox neque aliquis respondebat nec adtende-
18:30AndEluahsalduntoallthepeople,Comenearuntbat Orantes 1830diXit HeIIaS Omnl pOpUIO uenite ad me et

me. And all the people came near unto him. And he re-

preaecarotmetoromaesaencon— gccedente ad se populo curauit altare Domini quod destruc-
18:31 And Elijah took twelve stonesccording to the tum fuerat 1831 et tUIit dUOdeCim Iapldes quta numerum

number of the tribes of the sons of Jacob, unto whom the

rotetmetoroeme sma e inqripyum  filiorum lacob ad quem factus est sermo Domini
18:32Andwnh(hestuneshebulltanaltar\nthenamefdicens ISraheI erlt nomen tuun‘n.832 et aed|f|cant Iapldi-

the LORD: and he made a trench about the altar, as great

bus altare in nomine Domini fecitque aguaeductum quasi per
18:33 And he put the wood in order, and cut the bul\oclduas aratiunCUIaS In CirCUitu altar|§.8336t ConpOSUit Ilgna

in pieces, and laid him on theaed, and said, Fill four

ot a1 rapourcenweameetiee oy i SitqUE per membra bouem et posuit super ligna:34et

18:34 And he said, Do it the second time. And they did it

me seconasme. ana e s, Do e e @) jMPlete quattuor hydrias aqua et fundite super holocaus-
tum et super ligna rursumque dixit etiam secundo hoc facite
qui cum fecissent et secundo ait etiam tertio id ipsum facite

s e s ssaunne s snarendl €CEFUNTQUE €1 tertio 18:35 et currebant aquae circa altare

the trench also with water.

18:36Andncametupassatthetlmeoflheoﬁermgonhet fossa aquaeductus repleta e$836 Cumque iam tempus

evening sacrifice, that Elijah the prophet came near, and

id, LORD God of Abraham, Isaac, and of Israel, let i 1 1
e nonn mieany e men o cod 1 oe vt v 2SS €1 UL Offerretur holocaustum accedens Helias propheta ait
am thy servant, and that | have done all these things at thy

Domine Deus Abraham Isaac et Israhel hodie ostende quia
tu es Deus Israhel et ego seruus tuus et iuxta praeceptum
18:37Hearme,OLORD,hearme,lhallhispeoplematuum feCi Omnla uerba hae(:l837 exaUd| me D0m|ne eX-

know that thou art the LORD God, and that thou hast

audi me ut discat populus iste quia tu es Dominus Deus et
638 hen e e of e Lo e, sn consumes nk UL CONUEITISTE COr @orum iterum18:38 cecidit autem ignis

burnt sacrifice, and the wood, and the stones, and the dust,

e renernanesneren— Domini et uorauit holocaustum et ligna et lapides puluerem
1539 e 1 v e s 1. e n v UOCUE. €1 @QUAM quUae erat in aquaeductu lambesis9
e  quod cum uidisset omnis populus cecidit in faciem suam et
140 0 50 s o e, e e s AL DOMINUS ipse est Deus Dominus ipse est Dew&40
mi e e son e oo njyjtque Helias ad eos adprehendite prophetas Baal et ne
unus quidem fugiat ex eis quos cum conprehendissent duxit
1w s e 0 o, e vee . €£0S HelIaS ad torrentem Cison et interfecit eos ibg:41et
SO it Helias ad Ahab ascende comede et bibe guia sonus mul-
12 50 v went 0 e s o s ana i€ PlULIAE €St 18:42ascendit Ahab ut comederet et biberet

went up to the top of Carmel; and he cast himself down

wonmecam aapumsreepeneenisioes - Halias autem ascendit in uertice Carmeli et pronus in ter-
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ram pOSU|t faC|em inter genua Sua843et d|Xit ad puerum18:43And said to his servant, Go up now, look toward

the sea. And he went up, and looked, and said, There is

suum ascende et prospice contra mare qui cum ascendigggt e

et contemplatus esset ait non est quicquam et rursum ait illi

reuertere septem uicibuslg:44in septima autem UiCe €CGEumatneopssa veseemnine e s
nubicula parua quasi uestigium hominis ascendebat de DAL, o e e o
qui ait ascende et dic Ahab iunge et descende ne occupet

te pluuia 18:45cumque se uerterent huc atque illuC eCER« e o s n e e wie. v e
caeli contenebrati sunt et nubes et uentus et facta est plata == o e
grandis ascendens itaque Ahab abiit in Hiezrahed:46 et 1345 A e o he LR vl e

manus Domini facta est super Heliam accinctisque lunilsis
currebat ante Ahab donec ueniret in Hiezrahel

19:1 nuntiauit autem Ahab Hiezabel omnia quae feCer@lia ws e i naisnnad sone, anc

withal how he had slain all the prophets with the sword.

Helias et quomodo occidisset uniuersos prophetas gladio
192 mISItque Hlezabel nuntium ad Hellam d|CenS haeC mmi!njezebel sent a messenger ufifale saying,

So let the gods do to me, and more also, if | make not thy

faciant dii et haec addant nisi hac hora cras posuero aniffrary!ee e enerobetnsine
tuam S|Cut anlmam unlus eX |”i3193t|mUit ergo Hellas et19:3Andwhenhesawthat‘hearose.andwemforhlsllfe.

and came to Beersheba, which belongeth to Judah, and left

surgens abiit quocumqgue eum ferebat uoluntas uenitque i
Bersabee IUda et dimlslt Ibl puerum Suum94 et perreX|t 19:4 But he himself went a day’s journey into the wilder-

- . - - . . ness, and came and sat down under a jgnipsrszze:lﬁzd
in desertum uia unius diei cumque uenisset et sederet:Sulizs s o ' e

ter unam iuniperum petiuit animae suae ut moreretur et ait
sufficit mihi Domine tolle animam meam neque enim me-
|i0r Sum quam patres me|195 pr0|eC|tque Se et Obdormil§:5AndasheIayandsleptunderajunlpertree‘beho\d,

then an angel touched him, and said unto him, Arise and

uit in umbra iuniperi et ecce angelus tetigit eum et dixit itli
surge comede 19:6 respexit et ecce ad caput SUUM SURGks v iuores. ans berac tere was e baen

on the coals, and a cruse of water at his head. And he did

nericius panis et uas aquae comedit ergo et bibit et rurstfy ==
Obdorm|U|t 197 reuersusque est angelus Dominl Secum:dgtheangeloftheLORDcameagalnthesechd

time, and touched him, and said, Arise and eat; because

et tetigit eum dixitque illi surge comede grandis enim tityjm e
restat Uia 198 qU| Cum SurreXisset Comedlt et blbit et amﬂnd he arose, and did eat and drink, and went in

the strength of that meat forty days and forty nights unto

bulauit in fortitudine cibi illius quadraginta diebus et quad-""**
raglnta nOCt|bUS uSque ad montem Dei Horelgg Cumque 19:9 And he came thither unto a cave, and lodged there;

and, behold, the word of the LORD came to him, and he

uenisset illuc mansit in spelunca et ecce sermo Domingeag™ "= === ==
eum dIXitque i”l quld hIC ag|S Hella 1910at IIIe respondit19:10Andhesaid,lhavebeenveryjea\ousfortheLORD

God of hosts: for the children of Israel have forsaken thy

zelo zelatus sum pro Domino Deo exercituum quia de il e e o e i o e

my life, to take it away.
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guerunt pactum Domini filii Israhel altaria tua destruxerunt
et prophetas tuos occiderunt gladio et derelictus sum ego so-
19:11 And he said, Go forth, and stand upon the mourltus et quaerunt animam meam ut anerant eamll et ait

before the LORD. And, behold, the LORD passed by, and

" ind h ins, and brake i | . . .
ek oo e neoro s oo w2l €redere et sta in monte coram Domino et ecce Dominus
in the wind: and after the wind an earthquake; but the

transit et spiritus grandis et fortis subuertens montes et con-
terens petras ante Dominum non in spiritu Dominus et post
1512 naaer e comause e s oo SPIMTUM - COMMOtIO Non in commotione Dominug.9:12 et
| ~ post commotionem ignis non in igne Dominus et post ig-
1533 sso unen e e €M SIDIUS @Urae tenuis19:13 quod cum audisset Helias
WOperun uultum suum pallio et egressus stetit in ostio spelun-
tsasmmsnesan e a0 CE €1 €CCE UOX @d eum dicens quid agis hic Helier14et
rIIe respondit zelo zelatus sum pro Domino Deo exercituum
S quia dereliquerunt pactum tuum filii Israhel altaria tua de-
struxerunt et prophetas tuos occiderunt gladio et derelictus
sum ego solus et quaerunt animam meam ut auferant eam
sasmaneiompsaneni oo w1 9:15 €1 @It DOMiNUs ad eum uade et reuertere in uiam tuam
oo bl wmesper desertum in Damascum cumque perueneris ungues Aza-
15104 e o i snar o aroreo o 1€] FEGEM SUPET Syriam19:16et Hieu filium Namsi ungues
o sl o o o emekegem super Israhel Heliseum autem filium Saphat qui est de
so17 s sicome s v s A D@l MAUIA. UNGUES Prophetam pro te9:17 et erit quicum-
”mque fugerit gladium Azahel occidet eum Hieu et qui fuge-
e e e seen nasnin e, o of 1E glAIUM Hieu interficiet eum Heliseusi9:18 et derelin-
s assin everquuam mihi in Israhel septem milia uniuersorum genua quae
non sunt incuruata Baal et omne os quod non adorauit eum
1519501 g v, rs s 10 e -0 @SCUIANS MANUM 19:19 profectus ergo inde repperit Heli-
i e i e et s S s ey filjum Saphat arantem duodecim iugis boum et ipse
in duodecim arantibus unus erat cumqgue uenisset Helias ad
1520 et e oen ansren e cin 02 UM MISTE pallium suum super illum19:20qui statim relic-
ol e de oot ists hubus cucurrit post Heliam et ait osculer oro te patrem
meum et matrem meam et sic sequar te dixitque ei uade et
1921 ns e umes sk rom i o oo o €UCTEET@ QUOM €nim meum erat feci tibio:21reuersus au-
“ﬁem ab eo tulit par boum et mactauit illud et in aratro boum
| coxit carnes et dedit populo et comederunt consurgensque
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abiit et secutus est Heliam et ministrabat ei

20:1porro Benadad rex Syriae congregauit 0mMNem XX Glrmemass e o syrissaerea s nos

together: and there were thirty and two kings with him,

tum suum et triginta et duos reges secum et equos et CEFIIS . mima " e @ o e
et ascendens pugnabat contra Samariam et obsidebat eam
202 mlttensque nuntios ad Ahab regem ISrahel In CiuitatemhesentmessengerstoAhabk\ngoflsraelmto

the city, and said unto him, Thus saith Benhadad,

203 ait haec diCit Benadad argentum tuum et aurum tuumnverandlhygoldismine;!hywivesalsoand

thy children, even the goodliest, are mine.

meum eSt et uXOreS tuae et fIIiI tU| Optlml mel Sumo4reS' 20:4 And the king of Israel answered and said, My lord,

O king, according to thy saying, | am thine, and all that |

ponditque rex Israhel iuxta uerbum tuum domine mi rex tius
Sum ego et Omnia mea205 reuertentesque nuntii dixerumtAnd the messengers came again, and said, Thus

speaketh Benhadad, saying, Although | have sent unto

haec dicit Benadad qui misit nos ad te argentum tuum etk .t ™= e
rum tuum et uXOreS tuas et fIIiOS tUOS dabls miIZDG Cras 20:6 Yet | will send my servants unto thee to morrow about

igitur hac eadem hora mittam seruos meos ad te et ScrutabiEis L b o s

tur domum tuam et domum seruorum tuorum et omne quod
eis placuerlt ponent In manlbus SL“S et anerem7 Uoca' 20:7 Then the king of Israel called all the elders of the

; ; : C iebriot Torhe Sentunio me fo my whves, and
u It aute m reX I Srah el Om neS Sen|0res te rrae et alt an I r?rf o IS}Z':‘Q;nd for my silver, and for my{;uld: aﬁd |

uertite et uidete quoniam insidietur nobis misit enim ad me
pro uxoribus meis et filiis et pro argento et auro et non abnui
208 dixeruntque Omnes malores natu et uniuersus popzll;lzlﬁlalsmeeldersanda\lthepeop\esaiduntoh\m,

Hearken not unto him, nor consent.

a.d eum non aUd|aS neque adql.“escas ubgrespondit ita-ZO:QWhereforehesaldunlothemessengersofBenhadad,

que nuntiis Benadad dicite domino meo regi omnia profitae s s, e s v
again.

guae misisti ad me seruum tuum initio faciam hanc autem
rem facere non possuneo:10reuersique NUNtil rettulerUN.o s semass et uno i s s, e goos

do so unto me, and more also, if the dust of Samaria shall

ei qui remisit et ait haec faciant mihi dii et haec addant"sj s merrenaionne
suffecerit puluis Samariae pugillis omnis populi qui sequi-
tur me 2011 et respondens reX Israhel alt d|Cite ei ne gim’ind!hekingoflsraelansweredandsaid,TeIIhim,

Let not him that girdeth on his harness boast himself as he

rietur accinctus aeque ut discinctugo:12factum est auteng >«

:12 And it came to pass, when Ben-hadad heard this
mess&e, as he was drinking, he and the kings in the pavil-

cum audisset uerbum istud bibebat ipse et reges in UMD EAEssowons sevans setyousenesinaray

And they set themselves in array against the city.

lis et ait seruis suis circumdate ciuitatem et circumdederunt
eam 20:13et ecce propheta unus accedens ad Ahab PGB, e e g o g
Israhel ait haec dicit Dominus certe uidisti omnem MU & e atiaon e an e rors
dinem hanc nimiam ecce ego tradam eam in manu tua ho-
die ut scias quia ego sum Dominug0:14 et ait ANaD P10 s s s, ey wnon? anare s, s s

the LORD, Even by the young men of the princes of the

guem dixitque ei haec dicit Dominus per pediSequos Priffiiz. e =" e e 2
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pum prouinciarum et ait quis incipiet proeliari et ille dixit tu
2015 Then he nmered neyoun men i ne prnces 207 15 FECENSUIL €O pUEros principum prouinciarum et rep-

the provinces, and they were two hundred and thirty two:

iren o ronel semg ceen moveare - " 'P@IIt NUMerum ducentorum triginta duum et post eos recen-
20:16 And they went out at noon. But Benhadad waSuit pOpU|um Omnes fiIIOS Israhel Septem m|||a016et eg-

drinking himself drunk in the pavilions, he and the kings,

(he iry and two ings hathelped him. ressi sunt meridie Benadad autem bibebat temulentus in um-
braculo suo et reges triginta duo cum eo qui ad auxilium eius
20:17And!heyoungmenoftheprincesuf[heprovinceuenerant 2017egreSSi Sunt autem puerl pnnC|pum prOL”n'

went out first; and Benhadad sent out, and they told him,

s eememenonecuetsmei - ciarum in prima fronte misit itaque Benadad qui nuntiaue-
20:18Andhesald,Whethertheybecomeoutforpeacrunt el dicentes L“ri egreSS| Sunt de Samam18 a.t I"e

take them alive; or whether they be come out for war, take

siue ait pro pace ueniunt adprehendite eos uiuos siue ut proe-
20:19501heseyoungmenaflhepnncesuftheprovinc&Lientur U|UOS eOS Capite 2019egreSS| Sunt ergo puerl prinCi'

came out of the city, and the army which followed them.

20:20 And they slew every one his man: and the Syuarpum prOUinC|arum aC reliquus eXerCituS Sequebamzoet

fled; and Israel pursued them: and Benhadad the king of

srassepenenposeninietosenen - nArcUSSIt uNUSquisque uirum qui contra se uenerat fugerunt-
gue Syri et persecutus est eos Israhel fugit quoque Benadad
20:21 And the king of Israel went out, and smotetherex Sy”ae in equo Cum eqU|t|bu9021 necnon et egreS‘

horses and chariots, and slew the Syrians with a great

sus rex Israhel percussit equos et currus et percussit Syriam
022 amme roprencame o e ingor e, a0l @Q/ A MAQNA 20:22accedens autem propheta ad regem Isra-

unto him, Go, strengthen thyself, and mark, and see what

Weomemesmnanee e remecteral dixit el uade et confortare et scito et uide quid facias se-
20:23 And the servants of the king of Syria said untrq uentl enlm an nO reX Syrlae ascendet Contraze 23 SerL”

i e TS e o regis Syriae dixerunt ei dii montium sunt dii eorum ideo
superauerunt nos sed melius est ut pugnemus contra eos in

202 sna g0 s i, T vesnss v e meCAMPESIIDUS €1 Obtinebimus eogo:24tu ergo uerbum hoc

ST fac amoue reges singulos ab exercitu suo et pone principes

20:25Andnumbertheeanarmy‘Ilkethearmythatthopro eIS 2025 et instaura numerum mllltum qU| CeCiderunt

ggoﬂz';:%ssaﬂi‘;;ezz”;éi@ﬁL@::f:&fiﬁ:"if;f::e”,‘;fde tuis et equos secundum equos pristinos et currus secun-
dum currus quos ante habuisti et pugnabimus contra eos in
campestribus et uidebis quod obtinebimus eos credidit con-

20:26 And it came to pass at the return of the year, maS”iO eorum et feCit ita 2026ig|tur postquam annus tranS|e'

Benhadad numbered the Syrians, and went up to Aphek,

rat recensuit Benadad Syros et ascendit in Afec ut pugnaret
20:27Andthech\ldrenoflsraelwerenumbered,andwercontra Israhel 2027 porro fIIiI |Srahe| recensitl Sunt et a.C-

all present, and went against them: and the children of

it Smens mes meennsy. e = captis cibariis profecti ex aduerso castraque metati contra
e0s quasi duo parui greges caprarum Syri autem repleuerunt
20:28AndtherecameamanofGod,andspakeuntotlmrram 2028 et accedens unus U|r Dei diX't ad regem IS-

king of Israel, and said, Thus saith the LORD, Because the
Syrians have said, The LORD is God of the hills, but he is
not God of the valleys, therefore will | deliver all this great
multitude into thine hand, and ye shall know that | am the
LORD.
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rahel haec dicit Dominus quia dixerunt Syri deus montium

est Dominus et non est deus uallium dabo omnem multitudi-

nem grandem hanc in manu tua et scietis quia ego Dominus
20:29dirigebant septem diebus ex aduerso hii atque illi QGRS ne, sicrea ore oer agansi e tver seven

days. And so it was, that in the seventh day the battle was

septima autem die commissum est bellum percusserurtEeie: i roe i, * >
fllli |Srahe| de Sy”S Centum mllla pedltum In dle unao30 20:30 But the rest fled to Aphek, into the city; and there a

wall fell upon twenty and seven thousand of the men that

fugerunt autem qui remanserant in Afec in ciuitatem et cagixme e e e emereneavme
dit murus super uiginti septem milia hominum qui remanse-
rant porro Benadad fugiens ingressus est ciuitatem in cubi-
culum quod erat intra cubiculum20:31diXeruntque €1 SerUlus a s senans sa uno i, genac non, e

have heard that the kings of the house of Israel are merciful

sui ecce audiuimus quod reges domus Israhel clementesiSinat i . o v o wa

peradventure he will save thy life.

ponamus itague saccos in lumbis nostris et funiculos in capi-
tibus nostris et egrediamur ad regem Israhel forsitan saluabit
an|maS nostras 2032 aCCInXeru nt SaCCiS Iumbos SUOS et pQ'So they girded sackcloth on their loins, and put

ropes on their heads, and came to the king of Israel, and

suerunt funes in capitibus ueneruntque ad regem Israhb gt ey e ="
dixerunt seruus tuus Benadad dicit uiuat oro te anima mea et
I”e ait Si adhuc uiult frater meus es‘2033qu0d acceperum% Now the men did diligently observe whether any

thing would come from him, and did hastily catch it: and

uiri pro omine et festinantes rapuerunt uerbum eX 0re &S i e om i nm an v

caused him to come up into the chariot.

atque dixerunt frater tuus Benadad et dixit eis ite et addu-
cite eum egressus est ergo ad eum Benadad et leuauit eum
In Currum Suum 2034qUi dIXIt ei CiU|tateS quaS tUIit pata')-:SAAndBen-hadadsa\duntohim,Theclties,wh\chmy

father took from thy father, | will restore; and thou shalt

meus a patre tuo reddam et plateas fac tibi in Damasco Sty e sy v e

covenant. So he made a covenant with him, and sent him

fecit pater meus in Samaria et ego foederatus recedani-a te
peplgit ergo foedus et d|m|Sit eun‘Qo35 tunC U|r quidam20:35Andacenammanuflhesonsoflheprophetssald

unto his neighbour in the word of the LORD, Smite me, |

de filiis prophetarum dixit ad socium suum in sermone Digs e reeuseosmenn
mlni percute me at IIIe nOIL“t percuter@036 CU| ait qula 20:36 Then said he unto him, Because thou hast not

noluisti audire uocem Domini ecce recedes a me et percgéﬁtiﬁté;‘;ﬁeﬂi;;m“ﬁ?ﬁﬁ‘:.s‘:z,ﬂ“n?'h.?n"iiz2.":W”
te leo cumque paululum recessisset ab eo inuenit eum leo at-
que perCUSS|t 2037 Sed et alterum Conueniens L”rum di%‘l;Thenhefoundanotherman,andsaid,Sm\teme,I

pray thee. And the man smote him, so that in smiting he

ad eum percute me qui percussit eum et uulneraeot3g e

20:38 So the prophet departed, and waited for the king by

the way, and disguised himself with ashes upon &ief

abiit ergo propheta et occurrit regi in uia et mutauit asper-
S|One pL”ueriS OS et OCUIOS Su03039 Cumque reX translre;:agAnd as the king passed by, he cried unto the king:

and he said, Thy servant went out into the midst of the

clamauit ad regem et ait seruus tuus egressus est ad RO i, o e
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liandum comminus cumque fugisset uir unus adduxit eum

guidam ad me et ait custodi uirum istum qui si lapsus fuerit

erit anima tua pro anima eius aut talentum argenti adpendes
200mms s sean s sy e nc e e, 20:40 AUM @UtEM €90 turbatus huc illucque me uerterem su-
mamerie hestissieies )t HON conparuit et ait rex Israhel ad eum hoc est iudicium
20 e s, o o e s v o EUUM QUOA IPSE deCreuisti20:41at ille statim abstersit pul-
resanes T Yerem de facie sua et cognouit eum rex Israhel quod esset de
2042 mane st o i 1o s ve o0, o DTOPNYIS  20:42qUi @it ad eum haec dicit Dominus quia di-
poenircestclon et i e 5 oSS YU dignum morte de manu tua erit anima tua pro
201 snatne g s ver s oo w@NIMA €1US €1 POPUIUS tuus pro populo eim:43reuersus

o | est igitur rex Israhel in domum suam audire contemnens et

furibundus uenit Samariam

21:1 And it came to pass after these things, that Naboth 211 post uerba autem haeC L“nea erat Naboth Hiezrahell_

o e {ae qui erat in Hiezrahel iuxta palatium Ahab regis Samariae
212 v s o o o, e n2.1:2 |0CULUS €St €rgo Ahab ad Naboth dicens da mihi uineam
‘tuam ut faciam mihi hortum holerum quia uicina est et prope
domum meam daboque tibi pro ea uineam meliorem aut si
21 v o v e oo s e LHDT COMIMOAIUS putas argenti pretium quanto digna ext3
T i respondit Naboth propitius mihi sit Dominus ne dem he-
égémxm.vmhh.;:;;iet::?maﬂ.maﬁneditatem patrum meorum tibi21:4 uenit ergo Ahab in do-
e o v e oo el UM SUAM indignans et frendens super uerbo quod locutus
) o fuerat ad eum Naboth Hiezrahelites dicens non do tibi he-
reditatem patrum meorum et proiciens se in lectulum suum
arssuemenswiecns o s o n@UE T fACieM ad parietem et non comedit panez:s in-
. gressa est autem ad eum Hiezabel uxor sua dixitque ei quid
est hoc unde anima tua contristata est et quare non comedis
216 mm e s e s e wonneDANEM - 21:6 qUI respondit ei locutus sum Naboth Hiezra-
g“ﬁgigfg{;ﬁiﬁ;‘h";e::sW‘:fgi,'.m‘::.%xfgﬁze[ﬁ?S‘aiheIitae et dixi ei da mihi uineam tuam accepta pecunia aut
- si tibi placet dabo tibi uineam pro ea et ille ait non do tibi
217 s s e st o o ol lIN€AM-MeE@M 217 dixit ergo ad eum Hiezabel uxor eius
s‘ngrandis auctoritatis es et bene regis regnum Israhel surge et
comede panem et aequo esto animo ego dabo tibi uineam

21:850shewroteIetterslnAhab‘sname‘andsealedtheNaboth Hlezrahelltae 2188Crips|t Itaque |itteras eX n0m|ne

with his seal, and sent the letters unto the elders and to the
nobles that were in his city, dwelling with Naboth.
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Ahab et signauit eas anulo eius et misit ad maiores natu et ad
optimates qui erant in ciuitate eius et habitabant cum Naboth
219 Iltterarum autem erat |Sta Sententla praedicate ieiurullgm]hewroteintheleners,saying, Proclaim a fast,

and set Naboth on high among the people:

et Sedere faclte Naboth Inter prImOS pOpUH].lO et SUb' 21:10 And set two men, sons of Belial, before him, to bear

witness against him, saying, Thou didst blaspheme God

mittite duos uiros filios Belial contra eum et falsum testis e e e rimes and stone him. hat
monium dicant benedixit Deum et regem et educite eum et
Iapldate SICque moriaturzlllfecerunt ergo Clues elus maTlAnd the men of his city, even the elders and the

nobles who were the inhabitants in his city, did asebel

lores natu et optimates qui habitabant cum eo in urbe St ae, e " e e
ut praeceperat eis Hiezabel et sicut scriptum erat in litteris
quaS m|Serat ad eo&llz praedlcauerunt Ieiunium et Sa:TZThey proclaimed a fast, and set Naboth on high

among the people.

dere fecerunt Naboth inter prlmos pOpunllB et adduCtiSzl:lfiAndtherecameinlwumen,childrenofBeIiaI,and

sat before him: and the men of Belial witnessed against

. . agus . . i inst Naboth, in th f th le.

duobus uiris filiis diaboli fecerunt eos sedere contra eUr b ad s 5w oo i’ ren
they carried him forth out of the city, and stoned him with

illi scilicet ut uiri diabolici dixerunt contra eum testimoniuffy "

coram multitudine benedixit Naboth Deo et regi quam ob

rem eduxerunt eum extra ciuitatem et lapidibus interfece-

runt 21:14miseruntque ad Hiezabel dicentes lapidatuS @8t e, o s, sying. naboris sonea,

and is dead.

Naboth et mortuus estzllsfactum eSt autem Cum audiSSQIAndncametopas&whenJezebelheardthatNabuth

was stoned, and was dead, that Jezebel said to Ahab,

Hiezabel lapidatum Naboth et mortuum locuta est ad ARRLT e e oo o

Naboth is not alive, but dead.

surge posside uineam Naboth Hiezrahelitae qui noluit tibi
adquiescere et dare eam accepta pecunia hon enim uiuit Na-
both Sed mortuus eSt2116 qUOd Cum audlsset Ahab morlf[GAndncamelupass,whenAhahheard!hatNaboth

was dead, that Ahab rose up to go down to the vineyard of

tuum uidelicet Naboth surrexit et descendebat in uineam gz ©wepesessonoi
both Hlezrahelltae ut pOSSideret eamll7faCtUS eSt igitur21:17Andtheworduf1heLORDcametthJahtheTlsh-

bite, saying,

Sermo D0m|n| ad Heliam TheSbIten d|Cen8118 Surge et21:18Arlse‘gudowntomeetAhabklngof\srasl‘whlch

is in Samaria: behold, he is in the vineyard of Naboth,

descende in occursum Ahab regis Israhel qui est in Santarige. ="
ecce ad Uineam Naboth descendlt ut pOSS|deat mget 21:19 And thou shalt speak unto him, saying, Thus saith

the LORD, Hast thou killed, and also taken possession?
1 1 11 1 1 11 halt k unto him, . Th th th
loqueris ad eum dicens haec dicit Dominus OCCIdiStl INSUREE .2 e e nenonsornabon
shall dogs lick thy blood, even thine.

et possedisti et post haec addes haec dicit Dominus in loco
hoc in quo linxerunt canes sanguinem Naboth lambent tuum
guogue sanguinemz21:20et ait Ahab ad Heliam NUM INU@rao aw aab sa o i, vast o toun me, o

mine enemy? And he answered, | have found thee: be-

nisti me inimice mee qui dixit inueni eo quod uenuNdaggEg™ == e orerenuesacine
SIS ut faceres malum In Conspectu Domim121 ecce egozl:ZlBehold,Iwillbringevilupon!hee, and will take

away thy posterity, and will cut off from Ahab him that

inducam super te malum et demetam posteriora tua et ifiggsges e s rasshpadenn
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ficiam de Ahab mingentem ad parietem et clausum et ulti-
21:22AndW|HmakethlnehouseI\kethehousecf.]ermum In Israhel 2122 et dabo domum tuam SICut domum

son i o e ooy e vos s jar o poam filii Nabath et sicut domum Baasa filii Ahia quia
egisti ut me ad iracundiam prouocares et peccare fecisti Is-
21:23AndofJezebe|a\sospaketheLORD‘saymg‘Th[a.hel 21238ed et de Hiezabel |OCUtUS eSt D0m|nus d|CenS

dogs shall eatekebel by the wall of Jezreel.

srasm oo e s e nss s -CANES COMedent Hiezabel in agro Hiezrahgd:24 si mor-

and him that dieth in the field shall the fowls of the air eat.

tuus fuerit Ahab in ciuitate comedent eum canes si autem
21:258uttherewasnoneIikeuntoAhab,whichdidselmortuus fuerlt In agro Comedent eum uoluCreS Cael]izs

himself to work wickedness in the sight of the LORD,

igitur non fuit alter talis ut Ahab qui uenundatus est ut fa-
ceret malum in conspectu Domini concitauit enim eum Hie-
21:26Andhedidveryabominab\ymfollowingiduls,ac-zabel uXOr Sua 2126 et abominabills effectus eSt in tantum

cording to all things as did the Amorites, whom the LORD

st outbefor hechdren of et ut sequeretur idola quae fecerant Amorrei quos consumpsit
21:27AndncametupasswhenAhabheardthosewurdDominuS a. faCie fillorum ISraheI2127 itaque Cum aUd|S'

that he rent his clothes, and put sackcloth upon his flesh,

nomsesmmmeacon et gat Ahal sermones istos scidit uestem suam et operuit cili-
cio carnem suam ieiunauitque et dormiuit in sacco et ambu-
sz amenorsorne oo ame weanse renl@DAL AIMISSO capite 21:28 factus est autem sermo Domini

bite, saying,

Zl:ZQSeestthouhowAhabhumblelhmmselfbefuremﬁd Hellam TheSb|ten dicenglzg nonne U|dist| humilla-

e e oo S . -

vtcpon s hoves =emretm Ahab coram me quiaigitur humiliatus est mei causa non
inducam malum in diebus eius sed in diebus filii sui inferam

malum domui eius

22:1 And they continued three years without war between 221tranS|erunt Igitur tres annl absque be”o Inter Syriam

Syria and Israel.

22:2And|tcametopasslnthethudyeanthatJehoshaphet ISrahel 222 in anno autem tert|0 descendit |Osaphat reX

the king of Judah came down to the king of Israel.

22:3Andtheklngoflsrae\sa\duntohlsservants,Knom]uda a.d regem ISraheIZZS d|X|tque reX ISrahel a.d Seruos

ye that Ramoth in Gilead is ours, and we be still, and take

suos ignoratis quod nostra sit Ramoth Galaad et neglegimus
22:4AndhesaldunmJehoshaphal,\Mltthougowithmtollere eam de manu regls Syrlae24 et alt ad Iosaphat

to battle to Ramothgilead? And Jehoshaphat said to the

e s e ey anjesne mecum ad proeliandum in Ramoth Galazxks
e ey ee e it ne oroec (ixitque losaphat ad regem Israhel sicut ego sum ita et tu
populus meus et populus tuus unum sunt et equites mei et
equites tui dixitque losaphat ad regem Israhel quaere oro
226 Then ve i o 500 s ve oo {€ NOCIE@ SEFMONEM DoOMINi22:6 congregauit ergo rex Is-
?ahel prophetas quadringentos circiter uiros et ait ad eos ire
' debeo in Ramoth Galaad ad bellandum an quiescere qui re-
27t sencsnapna s, s e naenere oS PONCAEIUNE @SCeNde et dabit Dominus in manu regis?

the LORD besides, that we might enquire of him?
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dixit autem losaphat non est hic propheta Domini quispiam
ut Interrogemus per eum228 et alt reX Israhel ad IosaphatAndthe king of Israel said unto Jehoshaphat, There

remansit uir unus per quem possimus interrogare DOomiFIIETE: s o b et ate oo,
said, Let not the king say so.

sed ego odi eum quia non prophetat mihi bonum sed malum
Micheas filius Hiemla cui losaphat ait ne loquaris ita rex
229 uocault ergo reX ISrahel eunUChum quendam et dixitgeeilthekmgoflsrae\ called an officer, and said,

Hasten hither Micaiah the son of Imlah.

festlna adducere M'Cheam fllium H|em|a210 reX autemzz:loAnd!hekingoflsraelandJehoshaphatthekinguf

Judah sat each on his throne, having put on their robes, in

Israhel et losaphat rex luda sedebat unusquisque in SoliGrSEI e nen ™
uestiti cultu regio in area iuxta ostium portae Samariae et
uniuersi prophetae prophetabant in CONSPECtU €OrBRILL 2.1 e zederian e son of chensan made i

horns of iron: and he said, Thus saith the LORD, With

fecit quoque sibi Sedecias filius Chanaan cornua ferreggggr =" sms o rae o
ait haec dicit Dominus his uentilabis Syriam donec deleas
eam 2212 Omnesque prophetae Simlllter prophetabantzzdiﬁdalltheprophetsprophesledsu‘saymg‘Goup

to Ramothgilead, and prosper: for the LORD shall deliver

centes ascende in Ramoth Galaad et uade prospere ettra=
det Dominus In manu regi52213 nuntlus uero qUi ierat uIz:lfiAnd:hemessengerthatwasgonetoca\l Micaiah

. . spake unto him, saying, Behold now, the words of.tr:t
uocaret Micheam locutus est ad eum dicens ecce sermEmes: i i w

prophetarum ore uno bona regi praedicant sit ergo et sermo
tuus similis eorum et loquere bona2:14 cui Micheas ait:x . a i s as e Loro e, what e

LORD saith unto me, that will | speak.

uiuit Dominus quia quodcumque dixerit mihi Dominus hoc
|Oquar 2215uenit itaque ad regem et alt i”l reX M|Chea iE&Sohecametothekmg‘Andtheklngsalduntohlm.

Micaiah, shall we go against Ramothgilead to battle, or

debemus in Ramoth Galaad ad proeliandum an cessar G i e mres "
ille respondit ascende et uade prospere et tradet Dominus
In manu reg|S 2216 diXit autem rex a.d eum iterum atquz&Andthekmgsa\duntchlm,Howmanyumessha\ll

adjure thee that thou tell me nothing but that which is true

iterum adiuro te ut non loquaris mihi nisi quod uerum &st™™<*
In n0m|ne D0m|ni 2217et i”e ait U|di Cunctum ISraheI di72:17Andhesaid‘IsawallIsraelscattereduponthehills,

as sheep that have not a shepherd: and the LORD said,

spersum in montibus quasi oues non habentes pastor@iygsg e = e e e mnens
ait Dominus non habent dominum isti reuertatur unusquis-
que in domum Suam In paC&zlSdiXit ergo reX Israhel ad2:18And!hekmgoflsraelsaidun!oJehoshapha{,Didl

not tell thee that he would prophesy no good concerning

losaphat numquid non dixi tibi quia non prophetat mihi bg=""
num Sed Semper malun12219|”e Uero addens ait proptere&And he said, Hear thou therefore the word of the

LORD: | saw the LORD sitting on his throne, and all the

audi sermonem Domini uidi Dominum sedentem super gz« s« e ranendadon
lium suum et omnem exercitum caeli adsistentem ei a dextris
et a sinistris 22:20et ait Dominus quis decipiet Ahab regemm e oo s vnosaipersusde s, na

he may go up and fall at Ramothgilead? And one said on
this manner, and another said on that manner.
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Israhel ut ascendat et cadat in Ramoth Galaad et dixit unus
2221 s e came o s s oo nll€F D@ NUIUSCEMOdI €t @lius alitep2:21 egressus est autem
B spiritus et stetit coram Domino et ait ego decipiam illum cui
2222 nne Loro sasumorim wrerein 00l OCUTUS €St DOMINUS IN quO22:22 et ille ait egrediar et ero

said, I will go forth, and | will be a lying spiritin the mouth

e s o o PN FtUS Mendax in ore omnium prophetarum eius et dixit
s nonmereor, nerinne Lovo et o DOIMINUS - d€CIPIES €t praeualebis egredere et fac ta23

spiritin the mouth of all these thy prophets, and the LORD

nunc igitur ecce dedit Dominus spiritum mendacii in ore
omnium prophetarum tuorum qui hic sunt et Dominus locu-
22:24 But Zedekiah the son of Chenaanah went near, aws est Contra te malum2224acceSSit autem SedeCIaS f|IiUS

smote Micaiah on the cheek, and said, Which way went

pesprietetomoronmesanoter - Chanaan et percussit Micheam in maxillam et dixit mene
22:25AndM\caiahsaid,Behold,thousha\tseeinthatdaBrgO d|miS|t Spiritus Dominl et IOCUtUS eSt tlb‘2225 et ait

when thou shalt go into an inner chamber to hide thyself.

Micheas uisurus es in die illa quando ingredieris cubiculum
22:26Andthekmgcflsraelsald‘TakeMlcalah‘andcarrjntra CUb|CU|um ut abSCOndari9226 et alt reX ISrahel t0|'

him back unto Amon the governor of the city, and to Joash

lite Micheam et maneat apud Amon principem ciuitatis et
22:27Andsay,Thussailhtheking,Putlhisfellowinthﬁpud IoaS flllum AmmeleCh 2227 et diC'te eiS haec dICit

prison, and feed him with bread of affliction and with wa-

rex mittite uirum istum in carcerem et sustentate eum pane
22:28AndM\calahsald,Ifthoureluma(all|npeace‘thlribulationis et aqua angustlae donec reuertar In pM8

LORD hath not spoken by me. And he said, Hearken, O

dixitque Micheas si reuersus fueris in pace non est locutus
222950 e imy o et o oo e g DOMINUS 1N M et ait audite populi omneg2:29 ascendit

itaque rex Israhel et losaphat rex luda in Ramoth Galaad
220 mame kng o saet s o enosnaoran, i 2. 30 AIXItQUE rex Israhel ad losaphat sume arma et ingre-

disguise myself, and enter into the battle; but put thou on

e nae, 2 oot et v ara proelium et induere uestibus tuis porro rex Israhel muta-
22:31 But the king of Syria commanded h|sth|nyandtwuit habitum et ingreSSUS eSt be”unglrex autem Sy”ae

captains that had rule over his chariots, saying, Fight nei-

pernemaorares e oy unnelnaciizeny rg@ceperat principibus curruum triginta duobus dicens non
pugnabitis contra minorem et maiorem quempiam nisi con-
22:32Anditcamelopass,whenthecaptainsofthechatra regem ISraheI SOIum22320um ergo L”d'ssent pr'nCipeS

iots saw Jehoshaphat, that they said, Surely it is the king

oo e apyrryum losaphat suspicati sunt quod ipse esset rex Israhel
et impetu facto pugnabant contra eum et exclamauit losaphat
22:33Anditcamelopass,whenthecaptainsofthech622:33inte”exeruntque prlnCipeS Curruum qUOd non esset reX

iots perceived that it was not the king of Israel, that they

Israhel et cessauerunt ab ee2:34unus autem quidam te-

22:34 And a certain man drew a bow at a venture, and

smote the king of Israel between the joints of the harnesg:

meene oo ecnera e et @I ArCUM N iNncertum sagittam dirigens et casu percus-
sit regem Israhel inter pulmonem et stomachum at ille dixit
aurigae suo uerte manum tuam et eice me de exercitu quia
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graU|ter uulneratus Sum2235 Commlssum eSt ergo proaﬂsAnd!hebattleincreasedlhalday:andthekingwas

stayed up in his chariot against the Syrians, and died at

lium in die illa et rex Israhel stabat in curru suo contra Sy e oo nerenene e
ros et mortuus est uesperi fluebat autem sanguis plagae in
Slnum Currus 2236 et praeco personU|t In uniuerso eXaEb-Andtherewemaproclamationthroughoutlhehost

about the going down of the sun, saying, Every man to his

citu antequam sol occumberet dicens unusquisque reueftezm "=«
tur In Ciultatem et In terram Suam2237 mortuus eSt autem:ﬂsmhekmgdled and was brought to Samaria; and

they buried the king in Samaria.

rex et perlatus est Samariam sepelieruntque regem in Sama-
rla 2238 et Iauerunt Currum in pISCIna Samariae et IinmﬂndonewashedthechariotinthepoolofSamana;

and the dogs licked up his blood; and they washed his ar-

runt canes sanguinem eius et habenas lauerunt iuxta uethryy e e o o e rore wmente
Domini quod locutus fuerat 22:39 reliqua Uero SEermONUIM s o ne resofe s o anas andai et i

and the ivory house which he made, and all the cities that

Ahab et uniuersa quae fecit et domus eburneae quam agieifizza: " oo
cauit cunctarumqgue urbium quas extruxit nonne scripta sunt
haeC In ||br0 uerborum dlerum regum Israha240dorm|' 22:40 So Ahab slept with his fathers; and Ahaziah his son

reigned in his stead.

uit ergo Ahab cum patribus suis et regnauit Ohozias filius
eius pro eo 224llosaphat f|I|US Asa regnare Coeperat SuP&rdJehushaphanhesonofAsabeganlureignover

udah in the fourth year of Ahab king of Israel.

IUdam anno quarto Ahab reg|S ISrahdz42 triglnta qL“n‘ 22:42 Jehoshaphat was thirty and five years old when he

began to reign; and he reigned twenty and five years in

gue annorum erat cum regnare coepisset et uiginti et gy roesrareessahnedr
gue annos regnauit in Hierusalem nomen matris eius Azuba
fllla Salai 2243 et ambUIant in Omnl Uia Asa pa.trls SUi QLAndhewa\kedinal\thewaysqusahisfa!her;he

turned not aside from it, doing that which was right in the

non declinauit ex ea fecitque quod rectum est in conspe&cte™
Dominl 2244ueru mtamen excelsa non abstullt adhuc eB:ilrnmnheless the high places were not taken away;

for the people offered and burnt incense yet in the high

populus sacrificabat et adolebat incensum in excelges4s "

22:45 And Jehoshaphat made peace with the king of Israel.

pacemq ue habu It Iosaphat Cu m rege Isram46 rellqua 22:46 Now the rest of the acts of Jehoshaphat, and his

might that he shewed, and how he warred, are they not

autem uerborum losaphat et opera eius quae gessit etafyf e e rones fneaso
elia nonne haec scripta sunt in libro uerborum dierum re-
gum IUda 2247 Sed et rel|qU|aS eﬁeminatorum qUi remanTAnd!heremnamofthesodomites,whichremamed

in the days of his father Asa, he took out of the land.

Serant In dlebus Asa patrls elus abStulIt de tema48 neC 22:48 There was then no king in Edom: a deputy was king.
erat tunC reX Constitutus in EdOITQ249 reX uero IOsaphaLAQJehoshaphalmadeshipsofTharshishmgomOphir

for gold: but they went not; for the ships were broken at

fecerat classes in mari quae nauigarent in Ophir proptef at:-
rum et ire non potuerunt quia confractae sunt in Asiongaber
2250 tunC ait OhOZIaS flllus Ahab ad |Osaphat uadant Se:[(ijrien said Ahaziah the son of Ahab unto Je-

hoshaphat, Let my servants go with thy servants in the

mei cum seruis tuis in nauibus et noluit losaphap:s51dor- I b

22:51 And Jehoshaphat slept with his fathers, and was

ried pith his fathers in the city of David his father: and

miuitque cum patribus suis et sepultus est cum eis in CiuRate e s
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22:52AhaziahthesonofAhahbegantoreignuverlsraDauid patrls SU| regnantque Ioram f|I|US eius pro m52

in Samaria the seventeenth year of Jehoshaphat king of

Ohozias autem filius Ahab regnare coeperat super Israhel
In Samaria anno septimodecimo losaphat regis luda regna-
225w e s e n e s o v o0, s UIEQUE SUPET ISTAhel duobus annig2:53 et fecit malum in
ﬁ%&%{g&‘fﬁﬁ?ﬁy"‘fSJ:“’;55;n‘“41°"e°‘w”aeybz"Wls“conspectu Domini et ambulauit in uia patris sui et matris
suae et in uia Hieroboam filii Nabath qui peccare fecit Isra-
2254 ror neserves s s werspea i st e 1€ 22:54 S€IUIUIE qUOue Baal et adorauit eum et inritauit

voked to anger the LORD God of Israel, according to all

Dominum Deum Israhel iuxta omnia quae fecerat pater eius
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